












EL HIJO 

D E U L I S E S ; 
ZARZUELA. 

ESCRITA 

POR D. A N T O N I O G O N Z A L E Z 

D E L E O N , 

DE LA R E A L A C A D E M I A D E 

Buems Letras do esta Ciudad. 

Año de 1768. 

Con licencia : En Sevilla, en la Im-

prenta de M A N U E L N I C O L A S 

V A Z Q U E Z . 4 2 W 3 

\ 





AL MUI ILUSTRE Sr. 

DON PABLO D E O L A V T D E * 

Y JÁUR.EGUI, 

Caballero del Orden deSantiago* 

del C o n f e j o d e S* M. Intendente 

del Exercito de los cjuatro Rei-

nos de A n d a l u c í a , Asiftente de 

c íhCiudad de Sevil la,Superin-

tendence General de Rentas de 

fu Provincia, y de las nuevas 

Poblaciones de Sierra 

Morena, & c . 

M. I. S. 

presente Drama se eserivio 

cori lá mira de representee 



delance de V . S. y quando se executó 

tuvo la fortuna de no desagradarle^ 

merecer su distinguido voto , que 

honrando á su Autor mucho mas de 

loque prometía su mérito,y su espe-

ranza , no solo supo desentenderse 

de sus defectos ; pero contribuyó 

también para qae no los reparasen 

las ilustres personas, que asistieron 

a su representación. 

Esta publica aceptación, que 

mereció de V . S. fue la causa del 

aplauso que ha logrado este Dra-

ma , y deste aplauso nació el de-

seo con que algunas personas han 

solicitado sirs copias. Solamente pa-

ra cumplir con estas solicitudes se ha 

dado a Ja prensa, y por este encade-

namiento de circunstancias, para mi 



tan honrosas, vuelve T E L E M A C O 
á la presencia de V. S. á quien se 
dirigió desde luego, y a quien debe 
dirigirse al presente por no menos 
poderosas razones, 

c Quien sera capaz de corregir 

mejor sus defectos , cjue quien tan 

a fondo sabe todo lo que pertenece 

a la ciencia del Teatro ? Y quien 

conocerá las dificultades, que tiene 

que vencer quien procura escrivir 

semejantes obras con algún acierto, 

o quien las podra hacer conocer a 

los que desaman, no entienden , ó 

no conocen el mérito de « a s feli-

ees producciones de el buen Gusto, 

Y de la bella Literatura , como quien 

con tanto acierro , en medio de tan-

tas j y tan serias ocupaciones, ha 



sáKdb superar TÍÍS grandes dificul-

tades de tan difícil - ' .1 

Necesita T E L E M A C Q un Pro-
tector , en quien se hallen unidas 
estas calidades para que sea corre-
gido solamente p o f quien conozca 
quan ardua empresa sea ponerle tal 

4 e fedo persona mas a propósito que 
V.S: y no menos mi gratitud a su fa-
vor,que nii.eivaco.de laperfeccion me 
determinan a no: defraudar este Dra-
ma del tenor cié volver otra vez a 
quien por tantos títulos pertenecía. 
Espero que V . S. le favorecerá como 
a su Autor, y no desdeñara por pe-
queña esta ofrenda, que va acompa-
ñada de los mas vivqs deseos de poder 



presentarle obras mas utiles , y fna¿ 

dignas de su aprobación. 

B. L.M.dc V.S5 

$u mas obligado, yafe&o servidor 

Antonio González* 
de Leon* 
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E^Sta Zarzuela la aprobaron 

j de Orden del Señor Pro-» 

viíor el M. P. M . D . Juan 

de Cialvez , Abad del Monaí-

terio cíe San Baíiiio j y de O r -

den del Señor Juez de Impren-

tas Don D o n a t o Arenzana, C u -

ra del Hoípital del A m o r de 

Dios. 

Sevilla, y Febrero § Sevilla, y Febrero 

2é. de iy6S. | 23. de 1768. 

c 
Imprimafe. § Imprimafe, 

§ 

Lic. Cuetom f VaracZj. 





AL LECTOR. 

UNa Tragedia perfedra es el 

ultimo esfuerzo de los talen-

tos humanos , y como tal la obra 

mas dificultosa de quantas se pue-

den inventar , y que debería ser 

la mas estimada entre todas las pro-

ducciones del entendimiento de los 

hombres. Mas como entre los in-

dividuos de nuestra especie es tan-

to el número de los que constitu-

yen lo que llamamos v u l g o , y no 

hai menos vulgo entre los que 

tienen el distinguido nombre de 

Do&os , que entre los que igno-

rándolo todo 3 no se fatigan por 

investigar el modo de discernir lo 

bueno de lo malo ; esta destituido 



este genero de obras cíel aprecio que 
se le debe por naturaleza. 

No se conocen las dificulta-
cíes que tiene que vencer quien 
quiera hacer una perfecta Tragedia. 
Reducir una acción sola , y com-
pleta á un solo lugar , y tiempo 
son las menores sin duda : el arte 
de pintar la naturaleza en las imá-
genes de las pasiones : de escoger, 
distinguir , y sostener con digni-
dad los cara&éres ; y el saber usar, 
y manejar la atención , é Ínteres 
de los espe&adores , son escollos 
en que se tropieza con mas faci-
lidad. 

Se piensa en el vulgo que una 

Tragedia es todo llanto, todo muer-

tes, mas ni es necesaria la muerte, 



ni el continuo, llanto para la per-

fección de estos Dramas. La gran-

deza de la acción , la magestad, 

Ja dignidad de los Personages , y 

sus caracteres : la sublimidad de los 

pensamientos., que constituyen el 

estilo 3 y la pureza del lenguaje, son 

las calidades c]ue hacen perfecta una 

Tragedia. 

Las fallas , y ridiculas preocu^ 

paciones que contrallemos en nues-

tras niñeces, efedtos de la educación 

en que comunmente se crian los mas 

de nuestros compatriotas, nos ha-

cen proceder sin arreglo en el cono-

cimiento de las cosas, y formar unas 

ideas muí distintas de lo que son los 

objetos que a cada paso se nos pre-

sentan. Una de estas cosas , en que 



infinito de-persp^ 

ñas neciamente encaprichada^ es el 

Teatro.Le imaginan únicamente des-

uñado para la diversion' publica * y* 

con el solo objeto .de entretener h 

juventud ociosa, Se piensa>en virtud, 

de,. aquella preocupación y que no 

pudiera destinarse a filies mas pro-

mechosos, y sería inútil persuadirles 

e l poderoso inflúxo que el teatro, 

tiene sobre nuestras costumbres , y 

quanto pudiera- contribuir bien aiv 

reglado para facilitar su reforma. 

Ello es sin* duda y qué el Teatro 

tuvo desde sus principios por uno 

de sus principales- fines la corrección 

de las costumbres r ya fuese alen-

tando la virtud con los exemplós 

4q ;ta.Tragedia , ya. ridiculizando el 



Vicio con la risa de la Comedía. -

Acostumbrados nuestros-com-

patriotas a ver sobre las tablas los 

mas enormes despropósitos , llevan 

nial los pensamientos de quien in-

tente poner sobre ellas cosas arre-

gladas , y bien dirigidas. Aman so-

bre manera las Comedias, que no, 

solo están llenas de faltas de verosí*. 

rnilirud , de puerilidades , y sofis-

terías amatorias , sino de malos, y 

perniciosos exemplos , que alientan 

a la Ufanía , á la Desobediencia, al-

detestable Monarcomachismo , y¡ 

otros vicios capitales : y creerían 

Iiaccr un grande agravio á la N a -

ción quien intentase, que sobre éf 

Teatro solo se pusiese lo que di&á 

hrazón, la modestia, la regularidad*; 



N o se contentan tales gentci 

con no aprobar tan utiles deseos, 

pero poseidos de un necio furor, 

pasan á pronosticar, que las piezas 

arregladas 110 pueden gustar a nues-

tra Nación, en lo qual hacen una 

notable injusticia a todos sus com-

patriotas , y descubren á los extra-

ños la indócil terquedad de su cra-

sísima ignorancia ^ y preocupación. 

El efe&o ha desmentido a todos es-

tos enemigos del buen gusto la$ 

pocas veces que se han puesto so-

bre nuestras Escenas Dramas que 

no desdigan, mucho de lo arregla-

do. Se han visto llenos los Teatros, 

y ha resonado en ellos ta sonora 

voz del aplauso; y aprobación , no 

mellos de estos mismos detradlorei 



de la razón , quede todos aquellos, 

a quien puso la Naturaleza el en-

tendimiento en su verdadero lugar 

( digámoslo asi ) y que usan de su 

alma con acierto. 

T o d o esto , y quanto pudie-

ra decirse , si esto fuera mas que 

un prólogo , esta indicando los 

cfe&os que tendría un Teatro bien 

corregido , y puesto en su perfec-

ción posible. N o nos metamos en 

averiguar si el teatro e s , ó no útil, 

si es , ó no bueno. N o investigue-

mos por el presente las razones 

que tienen para promoverle los Go-

viernos mas cultos, y las Repú-

blicas mejor governadas : pasemos 

en silencio los testimonios de mu-

chos Santos , y gran numero de 

n 



Doftisímos Varones de todos estados, 

que han aprobado en todos tiem-

pos su practica : Lo cierto es 

que el Govierno le protege , y 

le permite c Pero si ha de haver 

un Teatro , quanto mejor sera 

que en el luzca el buen gusto, 

la bella literatura , y el buen 

cxemplo , que no que prosiga 

apoderado de el el pedantismo, 

la ignorancia , y el eseandalo ? 

N o havra hombre que tenga ojos 

en el alma , y desapruebe lo pri-

mero : Esto solo es lo que debía 

procurar una entera reforma del 

Teatro , y esto es lo propio con-

tra que se erigen censores los ig-

norantes , y los sabios del vulgo, 

Y o que conocía bastante 



miente la necesidad de esta-refor-

ma , y c¡ue no dexaba de verla 

f promovida , deseaba arreglarme en 

algún modo á ella , quando se 

me encargó este Drama , y pro-

curé quanto fue posible dar un 

exemplo especulativo , y prádrico 

en esta pieza , y sus adherentes. 

Las circunstancias que me propu-

sieron j no me dieron lugar , ni 

a valerme de otra clase de ac^ 

•cion 3 ni a escrivir una verda-

dadera Tragedia > ni á dar á es-

te Drama toda la perfección que 

merecía , ni aun la tal qual que 

tuviera podido darle sin tales cir-

cunstancias. 



Havia de ser representado^ 

por un corto número de perso-

nas de primera distinción, poco 

acostumbradas á representar en pu-

blico : se quería mucha Música: 

era necesario acomodarse a los Ca : 

rayeres de los Adores conocido*, 

y no conociendo las proporciones 

de otros , no convenía darles un 

éarader , que se ignoraba si le 

podrían representar : Para acomo-

darse á estas circunstancias , era 

indispensable que saliese TELE-

M A C O tal como esta , y que en 

algunas partes no tuviese quiza to-

d o aquel vigor que pide la dignidad 
( * ) Se ex)'cuto tn taja dellheniente Co 

ron el D. E(ti V unte Unan, per mi Señen 
Pona Tbereja Ignavia de Cárcamo Jumugcr 
yJugetQS de la mayor diftímion.' 



líela Tragedia: y por este motivo es-

crivi una Zarzuela , cuyo esti-

lo, y accionfuese trágica,y que solo se 

distingue de unaTragedia pasadera en 

laMusicaq es la propia de la Zarzuela. 

Se procuró que no tuviese de-

fecto alguno brillante :> y se consi-

guió dar gusto a los concurrentes, 

aun en lo material de la representa-

ción , que fue sin el tono , y sin la 

ridicula gesticulación de los Actores 

comunes. C o m o la acción de este 

Drama no era susceptible de los exemr 

píos de otras, fue necesario conten-

tarse con pintar llena de sus propios 

desasosiegos la violenta pasión de 

Calipso , que últimamente queda 

frustrada por un efe ¿lo de esta mis-

ma pasión: con seguir , y soste-



tier los caracteres , haciendo salí i 

palabras sentenciosas , y consejos 

de la boca de Mentor , V expresio-

nes llenas de sencillez , y de pasión 

de la Eucbaris , y Tele maco. 

Para hacer mas sensibles los in-

tentos de esta obra , y aun la ne-

cesidad de la reforma general dé-

los Teatros , se dispusieron dos 

saínetes , ó pequeñas Comedias, ca-

da una en un a d o , los quales no 

fueron quiza quien menos contri-

b u y o al éxito de T E L E M A C O 

En el primero se procuro presen-

tar gran numero de los defe&os, 

que suelen tener nuestros Dramas. 

El D I S C R E T O , ó E N T E N D I D O 

los hace conocer con las razones de 

la gente degusto , y de talento: Las 



genres del vulgo están representa-

das en la boca del N E C I O , que 

usa de sus propias razones para defen-

der las ridiculeces , e impropiedades 

que reinan sobre nuestras escenas: el 

P O E T A L O C O hace brillar estos 

mismos defectos con sus delirios, que 

aunque allí parecen tan desproporcio-

nados,no lo son tanto,q no se encuen-

tren a cada paso sus originales con el 

corro trabajo de recorrer algunas de 

nuestras celebres Comedias impresas. 

El segundo Saínete tuvo por mi-

ra hacer de bulto las ridiculeces, y 

defectos déla representación pra&ica, 

y en ella los mismos personages tuvie-

ron los mismos oficios. Se cuidó que 

los pedazos, ó fragmentos, que tra-

men para exemplo 3 fuesen sacados al 



píe de la letra de piezas conocidas , y 

famosas, y que el modo de decirlos 

fuese el propio que lian usado en nues-

tras tablas los mas celebres Adores. 

Nosoi yo tan neciamente con-

fiado, que dexe de conocer el levísima 

efecto que deberá causar esta obril'a 

entre aquellas gentes,que solo estiman 

aquello a que están acostumbradas, y 

que tan difícilmente se disuaden, ni 

con razones, ni con exemplos. Jamas 

han faltado en España personas de dis-

tinguida erudición, que han declama-

do cotia sus desordenes,tanco por lo cj 

toca ala composición de los Dramas, 

como por lo que pertenece á la mate-

rial representación de ellos. Se han 

escrito, obras serias, y solidas que han 

demostrado los defectos, en que in-



cürrian los Autores, v Representan-

tes , y á los quales daba el vulgo tan 

repetidos aplausosfMas de que han ser-

vido hasta aqui estos esfuerzos?Y si 

ha sido tan leve su fruto c Quales se-

rán las razones que puedan lisongear-

me de que conseguiré yo lo que tan-

tos , y tales escritores no han conse- ' 

guido? Los que no se rinden a estas ra-

zones puestas en la boca de personas dé 

mas ciencia, y respeto > no cederán á 

ellas mismas referidas por mi, que ca^ 

rezco de aquellas calidades:y esto mis-

mo podra dar lugar para que algunos 

me reci van con dicterios. Y o los espe-

rare con resignación con tal que crean 

que mis deseos solo se dirigen a pro-

curar el adelantamiento de la literatu* 

ra en esta parte, - , - - -f 

r 

i 



Esto es lo que me parece debía ad-

vertir sobre este escrito. N o busques, 

Le&or la perfección de Sophocles, ó 

Terencioen las dos especies de Dra-

mas, que te presento; y no pienses ha-

llar tampoco los desbarros de muchas 

de nuestras Comedias, ni la insolencia 

de los antiguos entremeses:una media-

nía arreglada, y no desagradable es so-

lamente l o q te ofrezco: si encuentras 

esto solo tengo cumplidos mis deseos, 

y la causa de ellos,que es anhelar por tu 

adelantamiento, y porque llegue el fe-

l iz dia que sobre nuestros Teatros so-

lo se representenDramas bien escritos, 

y que den buen exemplo á la Juventud: 

Este dia será sin duda uno de los mas 

venturosos para las bellas letras de 

nuestra Nación* 



PROLOGO. ' t 

'JA levantar el Telen fe d([~ 
cubren todos con los <ueftidos, 
que han de tener en ¡a Zar-
Z¿ueU , y Caretas de Adaf-
eara : En medio el Griego 
TH ES PIS , también con ca-
reta , la qual fe quita luego 

que diga la primer pala-
bra 3 con que hara callar 

a la Qrcheftra* 

THESPIS. 

Silencio::: Y o foi Thespís, aquel 
Griego _ 

A quien debe el principio la Tragedia 
Imitadora de los hechos grandes, 
De los amores, y de las proezas. 



A los antiguos Toros del gran Bacco 
La acción fupc añadir que encaró á Grecia, 
ÍAumentc una períona que cantafc 
Debajo de una mafcara encubierta 
D e los antiguos Heroes las hazañas, 
Q u e á la virtud con el exemplo alientan. 

Tragedias fe llamaron eílas obras 
D e Müfica , y Acción graciofa mezcla, 
Q u é en un tiempo , y lugar determinado 
Reprefenta una acción fola, y completa. 

Siguióme Athenas, y la grande Roma 
Imitó mis exemplos en fu Efcena. 
T a l reprefentaejon han repartido 
Los modernos en dos que fon diverfas, 
Las que en Müfica fon Operas llaman, 
¡Y las que fon fin Müfica Tragedias, 
ÍY íiguiendo los guftos nacionales, 
Cada qual por el Tuyo las modera. 

Y o eftaba en los Elvfios quando fupc 
Que el moftru.Q.fo , que el fatal frílema 
Del Téatro Efpañol titubeaba, 
Y que de fu;reforma eftaba cerca, 
Dexé mi habitación, y aqui he venido 
A entablar la reforma? que fe cfpera. _ 



Sevilla qiifc es la madre del Teatro* 
Pues Sevillano fue Lope de Rueda, -
A quien nadie dilputa fer primejo 
Que Dramas h i z o , y recitó en la Efccní 
Sevilla que hizo efto , en la reforma . . 
Afpira á no llamarle la poftrera. 
La Tragedia moderna rcíueltan 
Otros pueblos que" afpiran á la enmienda, 
í o haré aqui que del canto acompañada, 
Si fu/pende una v e z , otra divierta. 
• filos fon los afeólos que me fíguen» 

Y el Coro que á mis cantos fe prefenta, 
¡Aquellos á la acción he preparado, . . 
Iftos para el adorno fe refervan. 

Telemaco en la Isla de Calipfo; . 
Es el Héroe , que aqui fe os reprefenta, 
Fábula con que á Homero exceder fupo 
í i Homero Frances que nos la cuenta. 

Hftos afeaos mifmos fonPerfonas, 
(Que a divertiros vienen hoi con ella* 

Quitaos ya las Mascaras : : En efte, 
Que os hace la debida reverencia, 
Os doi á Telemáco , eílá es Calipfo, 
H e fera Mentor ,.Eucháris eftat 



Y porque aquí es forzoso, á Díomedcs, 
Q u e es eftc , añadiré , "Ninfas fon efas. 

Voíorros que intentáis en eñe rato 
Divertir con honor la gente atenta, 
:E1 rubor deponed que están forzoso 
Para -qualquiera acción la vez primera, 
Esforzad los afectos 5 y esforzedlos, 
Qual quien los fíente , no los reprefenta, 
Huid la afectación, y tono extraño, 
Imitad folo* Ja Naturaleza. 

Nada hai mas que advertir; á les Elyfíei 
Vuelvo otra v e z : Si ent e vofotros reini 
D e l Acierto v Buen gufto el buen deíeó 
Aplaudid el deseo , y nueva empreíaL 

( 
t 



EL HIJO 

D E U L I S E S ; 
ZARZUELA. 



f PERSONAS. 
TÉLEMACO HIJO DE ULISES. 

i:. 

MENTOR SU DIRECTOR. 

DIOMEDES PRINCIPE GRIEGO. 

CALIPSO DIOSA. 

EUCHARIS NINFA DE CALIPSO. 

EROTISA NINFA DE CALIPSO. 

ACOMPAÑAMIENTO, O CORO 

DE NINFAS. 

l a E icen a e* fixa en un pedazo de Camp 
hermofo : á un lado fe reprefenta un be 
que : al otro el Palacio de Cahpío : c 
el fondo el Mar. 



ACTO PRIMERO. 
ESCENA P R I M E R A . ' 

I U C H A R I S , E R O T I S A , C O R O , X 
T E L E M A C O , coronado deflores. 

17 C O R O C A N T A D O . 
-JN la Isla feliz de Calipfo 

El Nombre fe aplauda del vendado Dios, 
P A R T E D E E L C O R O . 

Cante nueftra voz , 
Digan nueftros ecos 

/ Las glorias de amor. 
L A O T R A P A R T E D E E L C O R O , 

Cante nueftra voz , 
Los tymbres, los triunfos 
Del vendado Dios. 

E R O T I S A A S O L O . 
Tanta es de fu imperio 

L a vafta extenfion, 
Quanta es la diftancia, 



c o . 
¡Que ilumina el Sot. 

En el fer humano 
N o hai cofa que no, 
L e tribute iticienfos, 
L e de adoracion. 

M E D I O C O R O . 
Cante nueftra v o z , & c . 

U N A N I N F A . 
A fu influxo debe 

Su confervacion 
£1 ave ,.la fiera, 
L a planta, y la flor. 

Mas dominio alcanzó 
Q u e la muerte atroz, 
Donde eíta no llega 
Aquel alcanzo. 

E L O T R O M E D I O C O R O 
.Cante nueílra voz , & c . 

E U C H A R I S . 
D e ín airado braza 

Solo fe libró, 
D e l aftuto Vl i íes 
El gran corazon. 

Solo el labio Ulifes 
De Xthaca c f p k a d o ^ 



C * i 
Afombro de Grecia,- -
De Troya terror. 

MEDIO CORO. 
Cante nueftra v o z , &c. 

Solo el Sabio Ulifes^ 
De quien aprendió 
Su hijo Telemaco > 
Prudencia, y valor* 

,»?;.- Feliz efta Isla 
Que mirar logró 

? A i hijo de Uliíes, 
Si á Ulifes perdió* 
EL O T R O ¿MEDIO; 

Cante nueftra voz , &c . V 
^ ... T O D O EL C O R O . 

En la Isla feliz de Calipfo 
El Nombre fe aplauda del vendado Dios* 

T E L E M A C O R E P R E S E N T A . 
Entre quantos Paifes, bellas Ninfas, 

Peregrinar me hizo el jufto anhelo 
De encontrar á mi Padre,al grande Ulifes,; 
0 tener del noticias á lo menos, 
No me agradó ninguno tanto , como 
Efta graciofa Isla en que os encuentra 
En ella po tan folo doi las gracia^ 



( 4 ) 

Debidas á los Pioles fempíternos 
Por la buena acogida, y hofpedage 
Q j e la immortal Calipfo me ha diípuefto, 
Sino por encontrar entre vofotras 
Tantas noticias de mi Padre excelío. , 
El largo tiempo que le haveis tratado 
Os hizo conocer , y cantar luego 
Sus alabanzas. Recibid , 6 Dioíes, 
Las lagrimas , que vierto de contento, 
A l oir°de tal Padre el nombre augufto. 
iY tu Eucharis, tu Eucharis, cuyos ecos 
Brotando de efos labios adorables, ^ ¡ 
Han fabido encontrar el mejor medio 
D e excitar en mi alma la ternura, 
Permíteme que ponga en tus cabellos (i 
La cocona de -flores, que las Ninfas 
Sobre los mios por honor pufieron. 

. EUCHARIS. 
fAunque el doblez aftuto de tu Padre 
-Tan altamente permanezca imprefo 
En la trifte memoria de Calipfo; 
'Aunque el jufto pefar , y el fentimicnto 
D e ran ingrata fuga jamas dexa 
De molelhr fu defamado pecho: 

(i) Pom ¿ Luchar is U sorona» 
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La femejanza Tuya,que en tí mira, 
Gallardo Telemaco , en fus afeólos ' - • 
Ha defpertado la afición antigua -
Que profesó á tu Padre largo tiempo, 
Y que tanto pefar, tales injurias 
Arrancar no han podido de fu pecho. 
De tan tierna memoria ha dimanado 
El benigno hofpedage que te ha hechoy 
Sus feílexos, y aplauíos hacia el hijo, 
De.' amor hacia el Padre raílros fueron. 
Para aplaudir al bello Telemaco 
Superfluo era en nofotras el precepto 
De la gran Diofa , y aun quiza lo fuera 
Para ofrecerle fina fus obfequios 
La que mejor fus méritos conozca. 

^ £fta hermofa corona, que viniendo 
De vueftras manos todas eflimáran, 
No ha de cauiar en mi menor efefto: 
No me es indiferente vueítra prenda, 
Yo la acepto , y eftimo como debo, 
¡Y en juila recompenfa:::::: mas Calipfo. 



HI ; 
escena segunda. 

DICHAS, Y CALIPSO. 

CALIPSO. 

Radas al Cielo,ó huefped,quc os en-
cuentro. •• -

te Q u i e n es el que os retira de mis pafos* 
'A Telemaco toca irme íiguiendo, 
K o debe andar Calipfo en bufca íaya. 
>. Que motivos, decidme, ó que pretextos 
O s alejan de mi ? Q u e , no merece 
M i hofpedage mejor acogimiento ? 

TELEMACO, 
pandárteme , Señora, que á la caza \ 
Con vueítras Ninfas fuete,afsi lo he hecho, 
[Y mas que en fu exercicio eftuve alegre. 
En feguir con tus Ninfas tus preceptos. 

[Mas la caza acabó , ni es efta playa 
Sitio oportuno para tal empleo. 

TELEMACO. 
Debuelta á vueftro alvergue comenzaron 
Las Ninfas á cantar, obedeciendo 
'El mandato que tiene» de afiíUrmc, : 

CALIPSO. 



Yo imagine pudiera complaceros 
Engallar de las voces agradables j 
De vueftras Ninfas, y fus dulces ecos, 

C A L I P S O . 
Mucho habíais de mis Ninfas, Telemaco! 
ycitfd, tengo que hablaros. A v 

TELEMACO. 
.Vamos luego^ 

ESCENA T E R C E R A , 
DICHOS, Y DIOMEDES* 

DIOMEDES. 

r A D o n d e vais, Señora? En el Palacíd 
¿ \ Ahora eftuve á bufcaros,y íabiendo 
Que hacia aqui caminabais, he venida 
Aprefurado en vueftro feguimiento. 
Reconocido á tantos beneficios 
Diomedes, no puede eftár contento,; 
Sino en vueftra prefencia, donde logro 
Eftar pronto á feguir vueílros preceptos.' 

C A L I P S O . 
No es efe el parecer de Telemaco. , 
tos efta (mas lexos que y o quiero) 
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D e tal di&amen. Con mis Ninfas fold ' 
Se encuentra divertido: en fus acentos 
Otra cofa no fuena que mis Ninfas. 
Huye de m i , que fu deber le acuerdo; 
Parece que fe olvida de que debe 
'A Calipfo tan noble acogimiento. 

DIOMEDES. 
¿ Quien debiera, Señora, con mas caufa 
Deícar, y anhelar vueftros obfequios ? 
N o cumplirá con las obligaciones 
Que debe á vueftro noble tratamiento, 
A vueftros beneficios, y finezas, 
Si el principal cuidado de fi¡ pecho 
N o es emplearfe todo en vueftro gufto, 
[Y dedicaros hafta fus afedos. 

TELEMACO. 
'¿ Pues quaíes fon acafo fus deíigníos ? 
Quales de Telemaco los intentos ? 
Cabe en el el olvido .de fus deudas ? 
Degenerar de fu alto nacimiento ? 
N o , que el hijo de Uiifes jamás puede 
Olvidar de fu Padre los exemplos. 

CALIPSO. 
L e fabeis imitar exactamente. 
Jsfunca habitaran en fu ingrato pecho 
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El fino amor, la fiel correfpondencía; ; 
Solo engaño , y doblez en él vivieron. 
jO Ulifes doble en Troya,y en la Og yg ia 
Desluces con tal mancha tales hechos í 
Engañar los Troyanos eraaftucia, - v 

Mas engañar las Diofas doblez negro, 
Pareceme que pienfas, Telemaco, 
Imitar de tu Padre los exemplos. 

T E L E M A C O . 
No le ofendáis asi , bella Calípfo. 
El fuperior mandato de los Cielos, 
Y el defeo, defpues de tanta aufencia,; 
De volver á fu patrio amado fuelo 
Hariaá Ulifes parecer ingrato ;' ; 
A tus ojos i mas nunca de fu pecho 
Puede faltar la paga de fus deudas, 
Ni de fu hijo el reconocimiento " 
A las mercedes, y los beneficios 
Que por Ulifes, y por mi ha veis hecho:;: 
Mas fe acerca Mentor. * 

C A L I P S O . 
Ven Telemaco, 

Que aunque fin güilo fea, efta vez quiero 
Hacer que ceda vueftro güilo al mió. 
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E S C E N A Q I J A R T A ; 
D I C H O S , Y M E N T O R . 

M E N T O R , 
y^v Ue oigo ! bella Calipfo , que es 0. 
V ^ ^ aquefto ? I 

HTelernaco en que os falta? Que,fe mueftrí 
{A vueftro gufto ya tan poco atento, 
Que es menefter que vueftra diligencia 
L e eftimuleá cumplir vueftros preceptos 
Si inadvertido ocaílonó tu enojo, 
A mí me toca con mejor acuerdo 
D e fus obligaciones advertirle. 

r ¡Que cauía has dado , Telemaco l 
C A L I P S O . 

Luegcr 

<Xo fabrás mas defpacío de fu boca. 
T E L E M A C O . 

Permitid que le informe... 
CALIPSO. 

f Ahorano es tiempo 
Sino de obedecerme. Ven conmigo. 

MENTOR. 
Un punto os detened. Sepa primero 
En que os defagrádó, para que- entonce! 
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Vuelva mas advertido á obedecercas; 

CALIPSO. 
No es mehcfter : Y o le diré mi enojo 
Y de que procedió mi fentimientó; 
De mí boca fabrá . . . . V 

M E N T O R . 
Dexad, fcnora¿ 

Que cüpla con la deuda en q me ha puefto. 
El cargo de educarle. De fus labios ) 
Sabré la caufa del enojo vueftro. Y 
Permitidme, os fuplico, que le lleve \ 
Para efte fin conmigo. 

C A L I P S O . 
Aun hafta en ejb 

Me he de vecer por vos. Maya en bue hora 
' - M E N T O R . 

¡Vamos pues Telemaco. • (Se va) 
T E L E M A C O . 

Ya obedezco, 
Tus pafos figo. En tantas confufiones 
Ni en lo q yerro sé, ni en lo que acierto. 

, A R I A . 
Qual trifle Nave, 

Queen rumbo incierto. j. 
.. N o fabe el puerto . /,."... . i. 
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, Que ha de tomar: 

Afsi en las dudas 
Con que batallo 
Senda no hallo 
Por donde echar. 

ESCENA QUINTA; 

E U C H A R I S , E R O T I S Á , C O R O , 

C A L I P S O , Y DIOMEDES. 

DIOMEDES. 
T 7 S posible que huviefe procedido 

Telemaco con vos tan poco atento, 
ftue haya dado lugar fu inadvertencia 
iAlmas leve difgulto en vueftro pecho ? 
Si no hai quien pueda refiftir tu agrado, 
Qual corazon fufirir podrá tu ceno ? 
Qaal alma puede haver que no fe rinda, 
O q u e no fe fujete á vueftro Imperio!1 

Claramente, Calipfo , fe conoce 
Qlie no han llegado á fu conocimiento 
Vucftras prendas , y dotes Angulares, 
Que á conocerlas , las amara luego, 

w- K'O le quedara libertad entonces 
Para no obedecer vüeftfos preceptos, v 
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Y fi pudiera fer , aun procurara 
Adivinarlos para obedecerlos. ¡ 
Si pudiera caber en Diomedes 1 

El oíado, aunque noble penfamiento,' 
De merecer la mas ligera feña 
De vueftro agrado : íi lografe al menos 
Por premio de fu afedoen vueftrosojos.^ 

CALIPSO. 
Qué decís, Diomedes? Deteneos, 
No profigais articulando voces 
Que vos mifmo fabeis que y o no acepta. 
Culpáis á quien motiva mis rigores, 
Y á aumentarlos venís con vueftros écos? 
Idos.. (2) y vos también.Conmigo quede 
Erotiía no mas. 

C O R O . 
Obedecemos. 

DIOMEDES. 
Aunque fea feníible tal mandato 
Tendré el gufto infeliz de obedeceros. 

A R I A . . 
Mas bien no bufea 

Mi feé confiante, 
Mi afeito amante ., , j 

(a) tur?* 
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Q i e obedecer. 

Aquel contento 
D e complaceros 
Qualquier tormento 
Cambia en placer. 

U N A N I N F A . 
Sigámosle nofotras, alternando 
Nueftras voces de Amor el himno nuevo. 

C O R O . 
En Ja Isla feliz de Calipfo 

El nobre fe aplauda del vendadoDíos,&c. 

E S C E N A S E X T A . 
C A L I P S O , Y E R O T I S A 

C A L I P S O . 
r A Y Erotifa ! que funefta guerra 
J \ , Ha traído á mi pecho la venida 
D e áquefte nuevo huefped! Aun no eílab^ 
Sofegado mi pecho de la antigua 
Inquietud que introdujo en mis afe&os 
D e fu padre cruel la ingrata huida; 
Quando fu h i jo , fu agraciado hijo, 

. El Joven Telemaco con fu vifta 
- S En deforden ha puefto mis pasiones, 

ha : vuelto a amotinar.mi fantaiia. 
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Las prendas defte doble , aftuto Griego 
,Yo no sé que dominio , ay Erótifaí 
Que dominio cruel fobre mi alcanzan 
Que me obligan á amar fu fombra miímal 
A amar en Telemaco fu retrato! 
l a mifmaeftrella, aquella eftrella impía 
Que en fu pecho influy ó las tal (edades 
Sobre fu hijo' veo que domina. 
No le mueven mis ruegos , ni mis aníias^ 
Mis ofertas tampoco las eílima, 
De nada me han férvido mis promefa* 
¿ Qué deflino cruel, que aura enemigaj 
Que enemigos tritones dirigieron 
Las proas de/fus naves á mis Islas\i 
;Y quai hado, qual hado tan ftmeftd 
A ampararle tal vez me obligaría* 
Huéfped ingrato! ingrato Telemaco 1 V 

E R O T ISA. 
Señora de efte modo BO te aflijas, 
Ni tanto defeonfie de fi propia 
De Thetys immortal la immortal hija« 
Han de poder tan poco tus promeías,-
Tus halagos tan poco, y tus caricias. 
Que no han de fer bailantes á vencerle i 
Un Joyea que ha llegado i y u c f t a l s U 
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Peregrino, al arbitrio de los mares, 
Y que en ella encontró tal acogida 
¿ ha de faltar al reconocimiento? 
K i tal ingratitud permitirían 
D e la Hofpitalidad ios altos Diofes? 
Fuera fin duda injuria conocida 
Peníar afsi del Joven Telemaco. 

C A L I P S O . 
!A y Frorifa amada! ay Erotifa \ 
Que habita en el el defconocimiento. 
El amor en fu pecho no fe anida. 
N o han podido mis ruegos, mis ofertas 
Torcer fu condición dura , y cíquiva, 
Nada le han obligado mis favores, 
N o reme mis enojos, ni mis iras. 
T u fabes con que amor le he recibido, 
¡Y |c he hofpedado en mi efpaciofalsla. 
El complacerle ha íido mi defvelo, 
El agradarle toda mi fatiga. 
Y o he hecho que mis Ninfas le celebren, 
Q u e le feftejen mis hermofas Ninfas: 
En mi mifmo Palacio hice alvergarle, 
Prometile mi eterna compañía. 
N o contenta con efto le he ofrecido 

Don que los mortales mas eftimaa, 
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Le he dado la palabra de igualarle 
Eií la Divinidad conmigo mifma, 
? Que me queda que hacer? Y él que mas 

puede, 
¡Que mas dicha efperar q aquella dicha ?... 
Más quan en vano fon ellas finezas! 
Ode alias no hace aprecio , ó las olvida.*. 
¿ Por quéjDioíes, le hiciíleis tan amable? 
¿Por qué medifteis, Diofes,tal defdicha?'A 
Burlaronfe otra v e z mis cfperanzas":: 
¿Que encanto, di, cruel, que ílmpatia 
Hai'podido encontrar, ingrato huéfped^ 
En los ojos de Eucháris, que asi olvidas* 
Por ella las finezas de Calipfo? 
De la immortal Calipfo ? 

.i- EROTISA7 ;•; 
? Qué , imaginas 

Que antepuflefc alguna de nofotras 
Ante tus mifmos ojos , y á tu villa ? 
Quiafi mas digna qu e vos de fus afe&os ? 

C A L I P S O . -
Kingun refpeto las rasiones miran. . 

E R Ó T I S A . A 

Mas, Señora, en que fundas tus fofpechas ? 
Qi\l¿a las cau&a tus pasiones, mifnus. 

£ 
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Erotifa, los celos nunca mícnteny 
Sus anuncios jamás fe falsifican. 
Y o le he vifto faltar d¿ mi prefencía^ 
Eftár guftófo ai lado de mis Minias, 
N o apartarle de Eucháris , y otras feñaa , 

. Q u e folo quien las fíente , las pefquifa. 
EROT1SA. 

¿era cafualidad , y quizá nace 
Su defvio de caufa mui diftinta. 
El celo que nos múeftra por Ulifes, 
,Y el anfia, que á bufearie asi le iüftfga* 
'Acafo puede f e r : : : 

. CALIPSO. 
Ojalá fiiera, 

Mas contenta viviera , y mas t r a n q u i l 
Mi corazon gozaba mas defeanfo 
Quando peníabaque le diftráhia 
i l amor de fu patria , aquel afefto 
'Que arrebató á fu Padre de mis Islas, 
Mas , ay amiga! sin fosiego vivo 
Defde .qué sé el origen de mis iras. 

'Otra caufa han hallado mis defvelos, 
\Otfa cauía mayor las anfias mias. 
JLa pasión, que concibe por £uchárís¿ 
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l e hace dar al olvido mís caricia^ 
A Ejichárk ama el doble Telemaco:" 
Tor Telemaco Eucharis arde fina: 
j Telemaco feliz ! feliz Eucharis 1 
Y tu, trille Cal ipfo, que imaginas? 
Que píelas?Qué has de haceríDe q camino* 
Que medio he de valermc ?. A y Erotiía l 
Víare del rigor , ü del agrado ? 
Empleare mis anfias , ó mis iras? 
Vcngaranme fus celos de mis celos, 
Diomédcs íabrá la pasión mia, 
II obgeto ferá de mis favores. 
No jbn fus prendas de mi afetto Indignas^ 
En nada es inferior á Telemaco: 
No es mérito mayor tener mas dicha. 
Si::.: Logre Diomédes ::: Mas que digo, 
Que pronuncia mi cólera encendida ?. 
Calipfo no adorar á Telemaco ? 
No puede fer. Que importa que lo diga,; 
Si no hé de fer bailante a exeeutarlo ? 
No , no nuedo vencer la pafsion m i a . . . 
Mi inclinación me arraftra , me arrebata,; 
No me dexa elección : Dime t a , amiga, \ 
Dime lo que he de hacer, dame confuelo^ 
Socotremc, acgnfejame 3 Erotiia, 
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I R Ó T I S Á . 

pues de Eucharis dimanan tus pefares, 
Y por ella tal vez te defeítima. 
Hazla venir á tu prefencia, y lepa 
T u pesadumbre de tu boca mifma. 
3>íía tu enojo, dila tus tormentos, 
Su arrojo culpa, riñe fu ofadia. 
Quando Eucharis conozca tus ofenfaSjj 
N o ha de atreverfe á fomentar tus iras. 
Con fu defden fabrá de Telemáco 
3Las anfias apagar mas encendidas. 

C A L I P S O . 
Sien has dicho , y o apruebo tu confejo¿ 
(Ve á llamarla 

E R O T I S A . 
Y a parto de tu vifui 

'ARIA. 
Con ánfia, y condefvelo, 

. por fu bien impaciente, 
Burca qualquiér doliente 

- • La dulce fanid'ád 
El mas leve remedio 

I Que executa, y allana, 
Imagina que fana 

Su trille enfermedad. 
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E S C E N A S E P T I M A ; 

CALIPSO. 

ODiofes Tantos, ó piadofos Diofcs 
De la Hofpitalidad, á cuyo cargo 

Eftá el remedio de los afligidos, 
¡Y de l©s peregrinos el amparo: 
iVofotros , que infpirais la piedad fant^ 
Hofpitalero Jove , á quien el trato 
Y buen acogimiento es agradable, 
No permitáis que el Joven Teíemáca 
Se mueftre ingrato á tantos beneficios,; 
A mis ruegos, y voces inclinaos, 
¡Vueílra piedad imploro,6 grandes Dioíes,; 
Vueftro fumo poder, Jove fagrado. 

ARIA. 
Si de amor tal vez probafte,; 

Santo Jove , el mal tirano, 
Un íocorro de tu mano 
Ponga fin á tanto mal. 

Si de ti piedad no alcanza 
Una Deidad perfeguida, 

i N o ferá immortal mi vida, 
Sino mi pena immortal. 
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E S C E N A O C T A V A \ í 

C A L I P S O , EUCHARIS, 

EROTISA, Y CORO. 
EROTISA. Í 

Ouí tenéis a Eucharis. 
^ EUCHARIS. 

En que osürvo! 

Y a fabeis mí defeo de agradaros. 
Sabéis > Señora, qual es mi obcQiencia, 

C A L i P S O . 
Lexos del corazón tienes los labios. 

EUCHARIS. , 
En que os falte, Señora? que , n a hafido 
Siempre ley para mi vueftro mandato . 

F CALIPSO. 
Menos quando fe opone a vueftro güito, 

1 ' EUCHARIS. » 
N o os entiendo, fcñota, hablad mas claro, 

CALIPSO. 
Xucháris defde el dia que los Cielos 
Quisieron inclinarme á Telemaco, 
K o pudieran penfar mis altivecer 
Que en mi Isla fe hallafe, en mi PaUdo 
Quien con el grande ricfgo de enójame 
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Se atreviefe á mirarle con cuidado, 
Mucho menos que aun efto peníar pude 
Que huyiefe corazon tan temerario 
Que ante mis ojos mifmosfe arrojara 
A paear fu afición : : : 

1 5 EUCHARIS. 
Ciclos fagtados! 

Que no efperado golpe , grandes Diofes! 
'Con quien h a b í a i s , S e ñ o r a , p u e s yo acaío.'; 

CALIPSO. 
S', tu eres , Eucharis, quien me ofende 

EUCHARIS 
Guárdeme el Cielo , ó Diofa, de enojaros» 
Cierto que á T e l e m á c o . . . . 

CALIPSO. 
. :} ... Y loconfiefal 

Tas voces acrecientan mis enfados, 
Jus rcíf ueftas me caufan mas enojo, 

EUCHARIS. 
Pero, feñora , en efto que te agravio ? 
\ Fs culpa feltejarle como has-dicho, 
Y mas fiendo tan-digno Tefemáco?.', 

CALIPSO. 
Calla, mas no me irrites. 
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EUCHARIS. 

£> x Pues te ofende 
Yo feguíre tu gufto ( amor tirano! ) 
Y o huiré,aunque fin razón,de fu prefeiacia, 
iYo cumpliré, aunque injufto , tu mandato, 

C A LIPS O. 
Aunque injufto! Qué dices ? Qtial acento, 
Qual voz fe ha defprendido de rus labios?, > 
O Telemáco doble , ó vil Eucharis ! 
Rebentará el volcan de mis agravios. 

" : E R O T I S A . : ,¡3 
¡Telemáco fe acerca 

ESCENA NONA'. . 

TELEMACO , Y DICHOS 

: r TELEMACO. 
HermofaDíofa ' 

En quien fe emplea tu rigor airado ? 
Os advierto con feñas de enojada: 
Si e§ capaz mi prefencia de templaros 
Efto os pido. 

CALIPSO-
N o hai en mí dífgufto, 

'Qtie tu templar no puedas, Telemáco. ;> 
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rA mis Ninfas eftaba refiriendo 
Parte de mis defvelos , y cuidados.-
Decíales lo mucho que me debes, 
Lo que por vos he hecho, y quan ingrato 
Os mofeabais á tantos beneficios; 
Culpaba mi afición , y vueftro trato. 
Sofpechaba que alguna de mis Ninfas, * 
,Y aun q u i z a . . . Mas es yerro imaginarlo; 
? Quien ofaria hacerle tal injuria, 
T a declarado, y tan molefto agravio 
A la Hija immortal de la gran Thétys ?; 
¡ Como fe ha de penfar que Telemaco 
Hijodel fabio Ulifes intentara 
Preferir una Ninfa á mis agrados ? 
Nolopuredo creer,pero no obftante 
Por quietar de una vez mis fobrefaltos, 
Y facarme de dudas, y recelos, 
Referidme el motivo porque hallo 
En las sienes de Eiicharis la corona 
Que os hicieron á vos por mi mandado l 

T E L E M A C O . 
El contento de oir el nombre augufto 
De mi Padre de Eucharis en los labios ¡ 
uMeinftó a poner fobre fus bellas sienc \ 
Efta corona por haver cantado 
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Con {instilar dulzura fus elogios. 
C AL1PSO. 

IJufto es que un hijo eftime fus apiaufoSí 
(Jvlis recelos eftán defvanecidos; 
N o obftante quiero mas afegurarlos. 
Hfta corona vuelva á tu cabeza ( 3 ) : 
Otra vez eftá en ella , Telemáco: 
«En libertad ellas , vuelve ahora á darla 
1A quien fea mas digna de tu agnado. 
Quita con tu elecion mis negras dudas, 
Salgamos de contiendas, y cuidados. 
Heíüelvete. Ent e tanto vamos Ninfas, 
Dexemosle penfar un breve eípacio, 

EUCHARIS. 
C o n fu refoiucion, y fu rcfpuefta 
Podrás de vueftro error defengañaroS. 

A R I A . 
Dequalquier turbado victo 

Se amedrenta el navegante, 
D e un vapor que fe levante 
Teme horrible tempeftad. 

D e una fofpecha,un recelo, 
D e una ilusión fe efpavienta, 

i p) Quit*ía corona d Eucharis, y Je p® 
& Tilt mm* 
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Dc una fombra fe amedrenta 

l a cobarde voluntad, 

ESCENA DECIMA. 
T E L E M A C O SOLO 

; Que confusion.es efta que en mi pecho 
Con fus voces Calipfo ha introducido 1 
Apenas falgo de un terrible ahogo 
Quado me vuelvo a hallar en mas peligro.:? 
A cada parte que la vifta vuelvo^ 
Es todo inconvenientes quanto m i r o : : : • 

Aquien dar la corona? A quien no debo. 
Quien me podrá facar de efte conflicto * 
Darla á Calipfo mandah fus finezas,^ 
Pero amor,que en mi tiene mas dominio, 
Me maftdadarla á Eucharis. Y o no puedo 
Dexar dc fer , o ingrato , ó poco fino. 
Si á Calipfo la doi , ofendo á Eucharis; 
Y fi la doi á Eucharis , á Calipfo . i 
No: No puedo negarfela á Ja Diofa 
Sin caer en fu enojo vengativo. 
Mas ay de mi! que darfela no puedtf• 
Sin que le caufe á Eucharis mil martirios.:: 
Yo temo de Calipfo los enojos, ^ 
Peto de Eucharis mas temo el caíl ígo: • 
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Ha de ofender á Eucharis Telemaco 
N o lo permita amor. Del pecho mió 
Huyan lexos tan viles penfamientos: 
¡Yo á fus" ojos ingrato ? Qué delirio! 
O h ! Qué no puede fcr. Mi pasión venza 
Tales inconvenientes , y peligros. 
En que dudo? Qué temo? En que me paro; 
L o que tardo en dudar la defobligo 
Sola Eucharis merece efta guirnalda; 
¡Vuelva otra vez á coronar fus rizos, a 
Si mi veneración pide la Diofa, 
fio impide á venerarla el amor mío, 

, Cumple con fus afeólos TelemacOjj 
lY con las gratitudes de Calipfo. 

A R I A . 
'Qual en medio del piélago undoío 
Seguir fuele la nave ligera 
Aquel viento que infpira pro picío; 
M a f i a eftrella que bufca en la esfera 
N o la dexa jamas de obfervar. 

Aísi atento á mi rumbo amorofo,; 
N o olvidado de tal beneficio 
.Sigo el viento que infpira gracíofo, 
Mas la eftrella que tuve primera 
Es mi uotte de amor eu el mar.. 
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E S C E N A U N D E C I M A . 

M E N T O R , Y T E L E M A C O . 
M E N T O R . 

DA Ü , Te lemko, mas claros indicios _ 
De vueftra necedad,e inadvertencia» 

Conozcan todos vueítros pocos años, 
Tengan de vueftro amor noticias ciertas: 
Sepan las Ninfas que adórais á Eucharis, , 
[Vueftra paíion laDiofa también fepa:i~ 
0 necia juventud ! O amor parlero! 
¡Yo he podido entender vueítra contienda, 
¡Y temo una elección poco acertada. 

T E L E M A C O . 
5 Y que tiefgo hai,Mentor, en q y o quiera. 
En poner mi afición en una Ninfa, 
Que de Venus afrenta la belleza ? 

M E N T O R . 
Calipfo .te ama 

TELEMACO* - • 
S í , mas folamento 

Ama en mi de mí Padre la prefencia. 
M E N T O R . 

El oilmen fue aquefte de fus anfias, 



Mas hoí por Telemáco arde, y fe quema 
T B L E M Á C O . 

lY bien, puedo hacer mas que agradecerlo' 
M E N T O R . ^ 

Puedes no díguftarla como pienfas. 
T E L E M A C O . 

K o l a puedo enojar mientras no falte 
A la atención, que debo á fus finezas.; 
D e que cita no le falte cftá fegura* 
Asi lo ha publicado en mi preíéncia, 
A l volverme á ofrecer efta corona. 

M E N T O R . 
[Aun no conoces los dobleces de ella. 
Efe agafajo aftuto , que ha moftrado, 
Efe defenojarfe tan apriefa 
Todo es doblez, recela fus engaños, ^ 
Los ardides que oculta efa experiencia;¿ 
Mira que habita en ella el disimulo, 
Que di rige fus pafos la cautela. 
¡Teme fus iras, teme fus e n o j o s : : : : 
Mas ella viene, miconfejo acepta. 

A R I A . 
. Sin temor, y fin recelo 
fA fus pasiones fe entrega 
La juventud, á quien ciega 
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Su ardiente felicitad. 

Rodeada de peligros 
Con penas, y fufto.s luchan 
No fe efeapa fino efcu-cha 
La prudencia , y la virtud. 

ESCENA DUODECIMA. 
CALIPSO , EUCHARIS , EROTÍ5A, 

C O R O , Y T E L E M A C O 

T E L E M A C O . 
fe he de hacer, grandes Diofes? 

Tener determinada tu reípueíta. 
Ya nos podrás decir á quien le toca 
La pofesion de efa corona bella. 

T E L E M A C O . 
•Asi es, Señora. Pues que ya he cumplida 
Con la memoria de mi Padre excelsa 
Bandola á quien tan bien Cupo elogiarle, 
Y mover con fus voces mi terneza, 
Refta ahora cumplir con lo que os debo¿ 
¿ibxe una vea de tau prcciia deuda, p 

CALIPSO. 
Ya bien puedes 
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"CALIPSO. 

Siempre he creído tal de Telemáco 
EUCHARIS. 

( ¡ oh Cielos! ) 
T E L E M A C O . 

' Permitid, Calipfo bcll| 
'Que.agradecido á tantos beneficios 
D e que os es deudora mi fineza, 
w aya al punto á poftrarme ante las aras 
D e l Dios de la amiítad, y que alli ofrezc 

A Jove Hofpitalero efta corona, 
Para.que í irvadeuna leve mucftra 
D e las gracias, que doi á Deidades 
Por haverme trahido á tu prefencia, 
Y también de un eterno teftimonio 
D e mi agradecimiento á tus finezas, 

C A L I P S O . 
Sois hijo al fin de Ulifes. Telemaco,; 
Telemáco, conozco tus ideas. 
(Entiendo : : : Mas haced lo que ofreció 
¿ Donde Mentor eftá ? 

U N A N I N F A . 
En Palacio qued; 

C A L I P S O . 
Quedad con Dios. Con el feguid v o t e 
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J de Jóve cantad las excelencias. 

ESCENA DECIMATERCIA. 
EUCHARIS , E R O T I S A , C O R O , 

Y T E L E M A C O . 

.. C O R O C A N T A D O . 
Jove Soberano, i 
A l Dios Omnipotente, 

Queá la Naturaleza 
ímpufo Tablas leyes; * 
C u y o Imperio los Díofes, 
Y los mortales tem£n; 

Y a cuya voz en un pequeño inflante 
Los elementos traíiornarfe pueden: 

Invoquen nueftras voces, 
Nueílros hymnos, y cánticos celebren, 

U N A N I N F A . 
Atento á fu precepto, 
A fu voz obediente 

El rubio Apolo para fu carrera, 
íí el gran Neptuno rinde fu tridente. 

O T R A N I N F A . 
Obras ion de fu mano -' 
Quanto el, orbe -contiene, 

C 
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Por el viven los brutos, y las fieras. 
Las plantas , y las flores por el crecen; 

EROTL5A. 
Su gran beneficencia, 

! Conforme nos conviene,; 
Nos embia contentos, ó pefares, 
Nos íabe repartir males , ó bienes. 

EUCHARIS. 
El hizo el claro dia, 
Aquel ínfirante alegre, 

En que viniefe el bello Telemáco 
A ellas Islas hermosas á acogerse. 

T E L E M A C O . 
• El governó el acafo 

Feiiz que me traxefé 
rA las hermofas Islas de Calipfo, 
Para que hallafe en ellas grato aivergue* 

EUCHáRIS. 
Aquel felice dia, 

En que Eucharis pudiefe 
A l gran hijo de Ulifes 
.ObfeqUiar reverente. 

TELEMACO. 
Aquel feliz inflante, 

Q u e Telemáco pueda 
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Pñgar con fus finezas ' 
Las que á las Ninfas debe. 

•A Duo > ¡ O que felice dia! 
; ¡ Que día ran alegre! 

En el que aquellas Islas 
Hucháris ) Os tuviesen ) „ L v r 

Telemaco ) Metuviefen ) l o r h u c í P e d 

C O R O , 

A Jo ve Soberano, 
A l Dios Omaipotentc 
Q a e á la Naturaleza 
Impufo fabias leyes; 
C u y o imperio los Díofesy 
Y los mortales temen; 

Y á cuya voz en un pequeño inflante 
Los elementos traílornárfé pueden; 

Invoquen nueftras voces, 
Nueftros hyrnnos > y cánticos celebren^ 

C * 
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A C T O S E G U N D O . 

ESCENA PRIMERA. 

C A L I P S O , Y M E N T O R . 

C A L I P S O . 
\1 es , Mentor, tal es fu defacierto, 
Tai fu r-efolucion. Ahora fe emplear» 

En ofrecer á Jove el facrificio 
Que firve de pretexto á mis ofcnfas. 

N o imagino , Señora , no difcurro 
Q u e Telemaco eftar tan ciego pueda, 
Que no íe mueftre atento á los favores, 
One conoce que os debe , y que confiéis 
N o sé y o fi en fu pecho ha comenzado 
A fentirfe dc amor la dulce fuerza? 
avías cun razón lo dudo i sé que un alma¿ 
Q u e en las ar-as de amor votos eftrena, 
1 Jamás fábe ocultar , aunque lo intente, 
Que en fus misterios a iniciarfe empieza. 
Si algo puede mferiríe de fus voces, 
N o dan ellas motivo á vueftras quexas. 
La gratitud no falta de fus labios, 

MENTOR. 
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Otra expresión en ellos no fe encuentra, 
que el agradecimiento á tus favores, 
Y la alabanza de tus nobles prendas. 
La gratitud , Señora , y el cariño 
No podéis ignorar que moran cerca. 

C A L I P S O . 
Asi penfals, Mentor : yo que me veo 
En unas circunftancias mui diverfas, 
Ni aun esa gratitud he penetrado. 
Sus ojos, para darme tales feñas, 
Jamás bufean la fenda de los mió s 
Huyen de darme tan felices nuevas. 
El evidente idioma de los ojos 
Es quien me hádefeubierto mis fofpechas. 
En los de Euchárisjolo en los de fcuchárif 
Hallan los fuyos dulce complacencia, 
Y elle encuentro para ella tan felice 
Es el colmo terrible de mis penas:: : 
Aih Mentor! A h .ra mifmo, en efte inftantc 
Con las miradas de fus ojos tiernas 
Eíhrán penetrandofe las almas, 
A vida de las aras, y en prefencia 
De las Deidádes; Aih Mentor ! Corramos, 
[Vamosluego, Mentor. 
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M E N T O R . 

4 : Donde me llevas f 

Donde vas ? 
CALIPSO. 

A impedirlo , a averiguarlo, t 

rA falír de recelos, y f o f p e c h a v " 
¡y fi falieren ciertos mis agravios, 
A acabar de una vez con mis ótenlas. 

M E N T O R . 
1 Y que hazafia tan digna de una Dioía 
b e una immortal que digna rccompcnfa. 
Que triunfo para vos, que honor tan grató 
Ved quienfois; quien es el;y quien es ella. 
¡Ved que dignos no fon de ira tan alta: 
Rcfervad el poder a otras empretas. 
Os he dicho, Señora, que no creo 
L o que vos fofpechais 5 mas quando íea 
D e ese modo ¿ que pena , que caftigo 
Queréis darle mayor, y que mas lienta, 
Que de una vez privarle para fiemprc 
De gozar de q u i c n a m l a prefencia. 

S i , Mentor ¡ Pero como he de lograrlo, l 

Como , cómo ? 
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M E N T O R . 

Con poca diligencia. 
Nueftra nave , que tienes detenida, 
Con darnos ei timón , fe hará a la vela: 
Marcharemos en ella , y Telemaco 
Perderá de una v e z , aunque lo fien ta, 
(Si no íbjs vos ) la vifta de quien ama, 
¡Y entonces no tendréis : : : 

C A L I P S O . 
La complacencia 

De ver á Telemaco: mal mastrifte. 
Imagina, Mentor , de otra manera : 
j Telemaco, el gallardo Telemaco, > > 
Ir fe donde Calipfo no le vea ! 
Calipfo difponerio!:: Es imposible:: : 
i Vos no me afegurais que no fon ciertas 
Mis foípechas ? 

M E N T O R . v 

Señora , y o os he dicho 
lo que puedo alcanzar de efta materia. 

C A L I P S O . 
Sufpendamos las quexas. Hacer quiero 
Por ultimo recurfo una experiencia: :: ( í ) 
Mas Diomedes : : : Del quiero valerme. 
(l)'Si d¿xa ver aQhrmdu¡¡ view pono a yon 
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Dexadnos íolos. 
M E N T O R . 

Mas, ícñora, fcpa. 
CALIPSO. 

Ahora no es menefter. 
M E N T O R . 

Yo imaginara... 
CALIPSO. 

Idos Mentor: 
M E N T O R . 

Obedecer es fuerza. 

: ESCENA SEGUNDA. 

CALIPSO , Y DIOMEDES. 

D CALIPSO. 

Iomedes , fi es cierto el gran defeo 
Que haveis moftrado fiépre de fervirme::: 

DIOMEDES. 
Si es cierto me decis! Podéis dudarlo ? 
Puede mi afedo fiel, puede fingirle ? 
Si un impofsible fuera tu precepto, 
Mi diligencia le ha de hacer posible. 

CALIPSO. 
Si es asi, Diomedes, ya ha llegado 
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l a orafion cn que mas lo verifique. 
Yo quiero que moftreis amor á Eucharis, 
Y que,fiñgiendo icr lu amante firme, 
De íu pecho arranquéis á Telemaco. 

D I O M E D E S . 
Veo que fon mis hados infelices: 
¿Vos queréis que y o falte á las finezas 
Que a Telemaco d e b o , y debo a Ulifes? 

C A L i P S O . 
¿Que palabras falieron de tu boca ? 
i Qué funeftas palabras ! oh que triftes! 
Quedecis ? Pues acafo, Diomedes, 
Sabéis que a Eucharis Telemaco eftime! 

DIOMEDES. 
De vucftraboca acabo de cfcucharlo, 
Vueftros labios , Señora , me lo dicenj 
Mas ellos que me dan efla noticia, 
Me dan también feñales infalibles 
Dcquantovos amais al oue os enoja. 

C A L I P S O . 
No, no puedo y o amar al q u e á otra íirve. 
Que refolveis en fin ? 

DIOMEDES. 
Obedeceros-, 

Y aunque en mi daño mi obediencia cftrive* 
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Poner tz'¿o mí empeño en agradaros. 
Í r bafea fuya parto, y á fingirle 
ü l amor que decis > vereis entonces 
Si Diomedes tus preceptos ligue: 
Mas tened entendido, mientras tanto ^ 
Que en feguir tus mandatos me cxercitc, 
Q u e quanto efcuche Eucharis de mi boca, 
Solamente á Calipfo fe dirige. 

ARIA. 
Direla que la adoro, 

Que fu afe&o me hiere, 
Que por fus ojos lloroj 
Mas quanto la dixere 
Solo lo digo á vos. 

SLdefpues á mi pena 
Os moftrafeis agena, 
Rogare que os caftigue 

:: El vengativo Dios. > 

E S C E N A T E R C E R A . 

C A L I P S O S O L A R E C I T A D O . 

Amala Telemáco- Si. . . la adora 
; Ah Calipfo,ah Calipfo,^ dcfgradu i 

Que de dcksosiegos, de inquietudes 
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Tc han caufado ios Principes de Ithaca !:í i 

Si faliefen feguras mis toi pechas, 
; Qual (cria el caftígo, la venganza 
Que pudiera igualarte con mi enojo . 
fer Luchar is Calipfo d e p r e c i a d a ! . . 
A mí antepuerta alguna de mis Ninfas! 
A una Deidad una infeliz humana.: : 
• Y de que? Que me firve, eternos Dioles, 
Ella Divinidad tan envidiada? 
Pita hacer immortales mis tormentos, ̂  
Y fin fin mis pefares, y defgracias . : : • 
Cielos, por Telemaco arde Calipto, 
Ard' por Telemaco en vivas llamas, 
Y Telemaco , ó Diofes , por Eucharis . : . i 
En vano es que Mentor me diíuada 
De mis recelos: veo que fon ciertos, 
Mi corazon me avifa que me engaña . . a 
Me hablaba Telemaco , y ai hablarme 
A Eucharis dirigía fus miradas : : : 
Eucharis e s : : : Mas la cruel ic acerca. 

A R I A 
A l ver la tirana 

Infiel que me ofende 
Mi enojo fe enciende, . 
Se cambia en furor. — - , 
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Todas mis pasiones 

Tal viíla acrecienta, 
Mi embidia violenta, 
Mis celos, mi amor. 

Lr 

ESCENA Q U A R T A . - 1 

CALIPSO , Y EUCHARIS 

EUCHARIS. 
, Señora , tan fola , y enoj ada ? 

SI efloí como me dices , íl eftoi fola, 
Cúlpate á t i , pues eres tu la caufa: 
T u me quitas quien pueda acompañarme 

Y o , feñora ? : : Me aparto de las aras, 
I k l Sacrificio vengo que no ignoras, 
Y porqup no tengáis defeonfianza 
Me adelante á quitaros las fofpechas. 
Con Erotifa , y las que la acompañan 
Entretenido queda Telemáco. 

Esa inocencia, Eucháris , afe&ada, 
Efa es quien mas me irrita,y quié me ofendt 
Mas que tü atrevimiento, ó tu ignorancia, 

CALIPSO. 

EUCHARIS. 

CALIPSO. 
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Disimular no puedes, qnando nombras 
A Telemáco, el gufto que te caufa: 
Mas no hai efto tan íolo. Diomedes 
Que alguna vez también tierno moítraba. 
Rendir fu corazon á mi dominio, 
\Acaba de decirme que te ama, \ 
Que eres tu a quien dirige fus obfequíos. 
Yo no se a la verdad con quales armas, 
Cun quales atractivos le difputas 
A Calipfo el imperio de las almas. 
Masfean los que fueren: He refuelto 
(Advierte que es Calipfo quien lo manda^ 
Que defde efte momento ya no habite 
Otro que Diomedes en tu gracia, 
Ni admitas mas obfequios que los fuyos. 

EUCHARIS 
Mas íl era Diomedes ---

CALIPSO^ 
Hazlo, y calla^ 

Nada repliques á mi jufto enojo, 
i Si temes el rigor de mis venganzas. 
Sabe que ha de llegar a mi noticia, 
Eucharis, quanto digas, quanto hagas, 

i Mingúele a lo menos entre todos, 
Si clamarle te cueíU repugnancia 



y fepulta en tu pecho para fíempre 
Qualquiec pailón que pieníes que me 

agravia. • : . " ? 

ESCENA QUINTA'. 

EUCHARIS S O L A RECITADO. ' 

OTriftc Eucharis!:: Que improvifí 
rayo 

Mi corazon hirió!:: graciofo huefped, 
;Ya te perdí::: perditc , ó Telemaco':; 
Cielos, mirad mi mal , y focorrcdle, 

A R I A . 

Piedad, Cíelos divinos* 
Para tanto dolor, . 
Favc r , Cielos, favor, 
Diofes, piedad , piedad 

A compafsion os muevan. 
Mis ruegos, y a clemencia; 
O dadme rcfiílencia, 
Q mi dolo? temblad* 
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E S C E N A S E X T A V 

EUCHARIS, EROTISA, Y C O R O . 

EROTISA. 
, ipUchíiris, que dolor, que negra pena 

£¡, Veo delineada en tu femblafctc ? 
¿Qiié trifte mutación íiiceder pudo 
Dcíde que de nofotras te apartaftc l 

EUCHARIS. 
'Amigas, /er Eucháris in feJice, 
Aun en medio de las felicidades. 

ESCENA SEPTIMA,/ 

E R O T I S A , C O R O . 

EROTISA. 

NO se que puedan fer eftos mífterios* 
Pero de íii pasión íin duda nacen. 

Quien ciegamente entrega fu alvedrio 
Auna pasión que reprimir no fabe, 
Que rara vez encuentra con los guftos* 
Sin encontrar primero los pefares. 

A R I A . -
ignorante * l p a % c r o 
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¡Va bufcando con efmeró 
Alguna flor en el prado, 
y halla el afpid enrofcado 
Donde eíperaba la flor. 

El amante codicioío 
Bufca las dichas atento, 
Mas donde penfaba anfíofo 
Hallar un dulce contento 
Se encuentra con un dolor. 

ESCENA O C T A V A . 

T E L E M A C O , Y D I C H A S . 

T E L E M A C O . 

BElla Erotifa, íi lo fabes, dime 
DondeCalipfoéíMjdondeeftáEuchátís. 

EROTISA. 
Nada puedo decirte de Calipfo; 
Eucharis aquí eftaba en efte inftante ! 
lYo no se de que pena pofeida, 
Q u e le desfiguraba fu Temblante. 
N o pude penetrar fus fentimlentos, 
¡Y fe fue fin que y o los alcanzafe. 
Y o me retiro en bufca de Calipfo, ^ 
Quizá con cite miima eftara Eucjiarís. 
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ESCENA NONA. 

T ? L E M A C 0 S O L O R E C I T A D O . 

O H Ciclos ! Q u e defgracias me hat* 
trahido 

Acílas Islas, adonde me afaltafen 
Las penas con Temblantes de placeres! 
¿Por que en ellas quifiíleis alvergarme, 
Enemigas eftrellas i Por que cauia^ _ 
Una pasión tan dulce me infpirafteis ? : : 
i Para abrir el camino, á mis defdichas ? 
O trille amor! ó deígraciado amante ! 
Infeliz T e l e m a c o : : : Qiie pronuncio ? : : 
Que me paro'í::No veo en tanto á Eucharis; 
Mqüemosla, bufqucmosla : : : lepamos, 
Sepamos fu pefar, v mis pelares. 

ARIA. 
A l tormento, a la pena nacifte, 

Infeliz corazon deftinado; 
T u no menos expuefto, amor triíle4.:> 
A fufrir del deftino , del hado, 
¡V del Cielo enemigo el rigor. 

Mas en vano la íuette violenta 
Contra ti fe conjura atrevida, 
Cuando folo la Parca fangrienta, 

D 
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Arrancando tan mifera vidaT 

Es capaz de apagar tanto ardor* 

ESCENA DECIMA. , 

M E N T O R , Y T E L E M A C O 

M E N T O R . 

TElemaco prevente á una experiencia 
A q tu juventud te ha hecho arrojarte, 

T E L E M A C O . 
[Vienes á noticiarme nuevas penas l 

M E N T O R . 
Calipfo ha conocido fus defayres, 
Defcubrió tu pasión, y efta ofendida,-
Sin qáe á templarla mis razones batten. 

T E L E M A C O . 
«Ya lo conozco , oh Cielos! aun por efto , 
Eucharis efta llena de pefares: 
Quizá tentó Calipfo algún camino 
Para hacerme infeliz , y miferable. 

M E N T O R . 
Efto ven go á decirte: he conocido ^ 

Que para averiguar fi amas á Euchaní 
Se ha intentado y a k t de Diomedcs; 
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Teme fus tras ü lo avetíguafe,-
Y teme las aducías, los dobleces 
Que para confeguirlo han de inténtarfe. 
Mira que fon tenibles fus cautelas. 

T E L E M A C O . 
Que he de hacer ? 

M E N T O R . 
De apariencias no fiarte! 

Cuefta mui poco á una muger aftuta 
Su intención defmentlr con e 1 Temblante^ 
Disimula tu amo; quanto pudieres, 
Aftucias con aftucias fe combaten. 
Si acafo Diomedes á ta vida 
Por la aftuta Deidad pasión moftrafe; 

i Si ella habla con amor, finge fentirte 
Mas fi echafen quizá por otra parte^L. 
Ya lo Tabes, no dexes te forprendau 
Las aftucias que puedan afaltarte. 

T E L E M A C O . 
; Seguire tus con fe jos , pero temo 

Que mis esfuerzos me (aldrán en valde.' 
Diomedes, Eucháds , y Erotifa 
Se acercan juntos. 

M E N T O R . 
Miia lo que hacCS« 

Da 
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ARIA. 

Tal vez foberbio fórrente 
.Quanto encuentra precipita, 
Mas fu ruido facilita 
Como el peligro evitar. 

Donde el riefgo eftá efeondido, 
Mientras no íe encuentra el ruido, 
Es necefacio temblar. 

E S C E N A UNDECIMA; 

E U C H A R I S , EROTISA / DIOMEDES 

M E N T O R Y T E L E M A C O . 
DiOMEDES. 

Vos m oftrafteis rendir vueftros obfequios, 
Y vueftras atenciones a Calipfo; 
N o es jufto que fus Ninfas le difputerv 
El imperio, feñór , de un alvedrio. 

Calipfo fabe mi pasión , y aprueba 
MÍ proceder. . 

(2) Sin ver a TeUmac^ 

A L aprecio faltar puede en un aira! 
Due íiépre ha procurado lo mas digno »ue íiépre na p r o c u r a n 

EUCHáRIS (2) 

110 

DIOMeDES. 
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EUCHARIS. 

Quizá reprueba el mío, 

Si os escucho; no debo y o exponerme. 
Sin faber íi la ofendo , ó fi la firvo. 

TELEMACO. 
(Ciclos que voces! ) 

MENTOR. 
( Y a fe ha defcubiertoí 

Ved lo que hacéis q todo efta entendido.). 
DIOMEDES. 

Calipfo viene, vos vereís que aprueba, 
Y defea también el gufto mió. 

EUCHARIS. ( 3 ) 
(Y Telemaco efcucha! ) Diomedes 
Dcxadme ir. % 

DIOMEDES. - L . 
Pero por que motivo 

ESCENA DUODÉCIMA. 
CALIPSO , COE.O, Y DICHOS. 

A C A L I P S O . 

Donde te has de ir? , . 

(3) Repara tn feltmaco. 
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EUCHARIS, 

Donde no efqiehfl 
Las lifonjas, Señora , que no admito. 

C A L I P S O . 
N o tan lifonjas como tu las juzgas, 
L o que habla Diomedes no es fingido* • ? 

D f O M b D E S . 
Mas en*vano, Señora , mas en vano. 
He dicho quanto difta mi alvedrip 
Hacia el único objeto á quien adoro: 
Eucharis va tan lexos de admitirlo, 
Que ni aun refponder quiere á mis inftaiv 

cias: 
Quizá 4uda fí apruebas fu defignio. 

/ C A L I P S O . 
Poca razón tendrá para esa duda: 
Correfponder á quien adora fino, 
A una pafion tan digna de fu objeto, 
N o puede fer delito en mis dominio?, 
Si : Calipfolo aprueba , y nadie juzgo 
Que pueda fer de parecer diftinto. 
N o es asi ? Debe amar á Diomedes l 
Debe correfponder fu afe&o fino i 
Podrá alguno culparlo { 
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MENTOR. 
tjiiicñ, feñota ? 
A íu contento todos aplaudimos. 
Todos nos complacemos de tus dichas. 

CALIPSO. 
Noes digo á vos , á Telemaco digo. 

B TELEMACO. 
jY Telemaco puede abrir los labios 
Contra lo que aprobar mueftra Calipío. 

CALIPSO. , 
No os pido esa atención, vueftro dittamcn 
Is folamente lo que folicito. 

TELEMACO. 
A m a r , S e ñ o r a , a l que ha empezado a amaros 
Tiene de atrevimiento algunos vitos. 

CALIPSO. . ^ 
Fuera de tiempo viene esa tifón j a, _ 
Pero fi habla con todos yo la admito: 
No obftante , pues yo cedo de mi parte 
El reparo efta va defvanecido. 

R TELEMACO. 
Asiferá feliz al que ame Eucharis 
Y feliz el que á Eucharis ame fino, 
Qual queréis, y merece ( y quai la adoro; 



Cr* j 
EUCHARIS. 

Que acentos efcuché , Cielos divinos! 
C A L I P S O . 

¿ Con que íi á Fucháris ama Diomedes, 
Debe fer , fegun vos, correspondido? 

T E L E M A C O . 
Vos lo aprobais , Señora, y y o no puedo 
Jamás defaprobar vueílros deíignios. 

EUCHARIS. 
N i Eucharis la opinion de Telemáco. 

D - O M E D E S . 
J O dichofa palabra la que he oido ! 
¿ Vos aprobais, Señora, mis defeos ? 

EUCHARIS. 
I Que dudáis, fi teneis tal patrocinio 

t C A L I P S O . 
En mi Palacio quiero que fe aplauda 
Efta dicha , de que me felicito. 
Seguidme todos; vamos al inflante: 
Telemáco, venid también conmigo. 

T E L E M A C O . ( 4 ) 
( i Con Diomedes queda! ) 
(4) Al Ífft con ialipfo diet tfias palabras mi-

randotiemamertte <1 ñtchans , le Jigüe dijtatt 
ti Curo, Diomedes , Mentor, y queda Entina-
ris Jola. 
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EUCHARIS. 

( ! O que mirada!) 

M E N T O R . 
; Que de dudas me cercan, y conflidos ! } 
O i Quieran las Deidades poderofas 
Le una vez libertarnos de peligros. 

ESCENA D E C Í M A T E R C I A . 

EUCHARIS S C L A RECITADO^ 

QUE es lo que me fuccde, eternos 

_ Diofes! 
Miferayo , infeliz: : : Sueño , o deliro? : % 
Ingrata Venus 5 Que de turbulencias 
In lo interior del alma has commovido ? 
Con que delitos merecí tu enojo, 
Con que negro delito tal caftigo ? 
Porque, ó Cielo, perfigues mi inocencia? 
Sugeta yo á fingir : : : duro martirio ! 
Eucharis a fingir contra quien ama ? :: 
Y elle mi fino que adoro : Y efte mifmó 
Mandarme que a otro eílime!: : Grandes 

Diofes! . 
Quien en mayor tormento fe havra vifto? 



t)u£ confufion , que confiifion cs e f ta : :« 
(Qui: digo?: : : Donde eftoy ? : : : Como 

jrefpiro ?:: 
ÍT que fuera de mi, fi al aufentarfe 
Telemaco no huviera defmentido 
Con fola una mirada fus palabras ? 
Muriera de pefar : : : O h que efto mifmo 
Que me alivia, me caufa nuevas dudas\r.! 
qTIC he de hacer ? Qjae he de hacer í UCt 

los impíos: 
O acabad de una vez mi trifte vida, 
Q de una vez facadme de conflictos, 

'ARIA. 

c ( Infelice pasión perfeguída, 
Que te íirve tan mifero aliento} 
Si el deftino ha de fer tu homicida,' 

•. N o m e queda otro trifte contento 
Que el placer infeliz de morir. 

Para un alma de penas cercada, 
Combatida del hado , y la fuerte, 
Nohai contento mejor que la muerte* 
N i tormento mayor que vivir. 



ACTO TERCERO. 
E S C E N A P R I M E R A . 

M E N T O R , Y T E L E M A C O 

MENTOR. 
t \ T O - f a b c s reíiftir á un experiencia ? 

IN ? Y cl hiÍ° de Uliles ricnda tanta' 
Tal dominio á fu amor , que no contento 
Con que reine en lo oculto de íu alma, 
Lo permite falir hafta fus labios, 
Hafta fus ojos, y hafta fus palabras?. 
Las noticias que tienes de tu Padre,^ 
De tu Padre , el honor del alta Ythaca: 
Aquellos grandes hechos, que efp^rcidoS 
Por el Orbe en las alas de la fama,s ^ 
Son ya la admiración de toda Grecia: 
} Ellas noticias digo , eftas^ hazañas 
Pueden autorizar tus deíacieitos, 
Pueden fervir de exemplo á tus pifadas. 
¿Tu Padre cómo huyó tantos peligros ? 
Como de las Syrenas la aícchanza i 
Como el amor de Circe ? el de í alipfo ? 
Y el deftas mifmas Ninfas ? i O ignorancia i O necia juventud ! Quando nos yerno» 



t'rfo )< 
Peregrinos en tierras tan eftrañaS, 
Déftitúidos de encontrar amparo; 
Quando.nueftro recurfo , y confianza 
Efta puefto en las manos de Calipfo, 
iY en la pafion ardiente con qué os ama¿ 
Y que quizá los Diofes infpiraron 
Para favorecer nueftras inftancíaS: 
Quando la Religion , y el fanto objeto, 
Que nos hizo falir de nueftras cafas, 
T e apartan defte amor, y folo puedes 
Manejar con prudencia , y con templanzi 
El agradecimiento hacia Calipío: 
¿ Quieres ya que no debes contentarla 
Con amor, ofenderla con defvios, 
Con ze^ps, y con zelos á las claras l 
Si de cofa , que hiciefe por Ulifes, 
Tudiéra arrepentirse, me pesara, 
Telemaco , de haverte dirigido, 
Y empleado tan mal mis enfeñanzas. 

T E L E M A C O . 
i Y que he de hacer, Mentor ? Por que m& 

culpas, 
Si y o no puedo mas con mi conftancia ? 
Mi pecho no conoce el difimulo, 
L a verdad compañera de mi alma 
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Fs quien dirige todas mis acciones, 
Y es dueño de mis ojos , y palabras. 
En mi mano no ella , ni en mi alvedcí* 
Encontrar efa aftucia , que léñalas. 

M E N T O R . 
Fútildifculpa, de la pailón hija! 
Sobre fu corazon el hombre manda. 

TELEMACO. 
Dime, pues, que he de hacer ? 

M E N T O R . 
Tener cuidado! 

Con acción , movimientos, y palabras. 
Cuanto puedas huir de ver á Eucharis. 
• TELEMACO. 
¡ Que difícil eftudio es el que encargas i 
j Huir de ver á Eucharis Telemaco l . 
Dedicar á Calipfo mi efperanza ! 
A Calipfo el cftorvo de mis dichas! 
t\ Calipfo el origen de mis anfias 1 : : 
j Ay Mentor! li en lo oculto de mi pecho* 
No es posible que dexe mi conftancia 
pe idolatrar á Eucharis;Que lef irve 
A Calipfo que intente recatarla ? 
i Será feliz acafo con hacerme 
Ami infeliz, y á Eucharis d e g r a d a d a ! -
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Bíen conozco lo mucho que la defco, 
íus beneficios agradece el alma: 
Mas trifte cofa es, que eftos favores 
El principio han de íer de mi> defgraciasj 
\ Qué he de quitarme por mi mifma mano 
La complacencia dulce, y cftimada 
D e amar á la mas digna de las Ninfas, 
0 ha de vivir fugeta mi efperanza 
A un perpetuo , y molefto disimulo! 
Conoce la inocencia de mi alma, 
.Conocela , Mentor : no en ella bufqnes 
Los ardides, y aftucias que fe traman 
En los dobles, y aftutos corazones. 
1 Que mas he de vencer mi repugnancia? 
¿ Yo no,he disimulado quanto pude ? 
¿ N o rendi por tu gufto mi efperanza 
A l molefto precepto de la Diofa ? 
¿ Pues que mas he de hacer? j N i á fusc& 

paldas 
,Há de poder defahogaríe el pecho 
k Defte incendio cruel en que fe abrafa ? 

N o , Mentor , yo no puedo mas conmigo 
Y fi he de proíeguir lo que me mandas, 
Precifo es ver á Eucharis, y que fepa 
guales, fon los intentos de |ai alma. 
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Yo voi á procurarlo , y no es posible 
Que á otra cola me venzan tus inftancia*. 

ARIA. 
Qual lindo Girasol 

Que de amor impelido 
Sigue el rumbo del Sol, 
Si es de alguno impedido* 
O muere de dolor, 
V otra vez gira. # 

Asi de Eucharis bella 
Seguir quiere la eftrella 
De mi pecho el ardor* 
Y morirá de amor , 
Si no la mira. 

E S C E N A S E G U N D A ; . 

M E N T O R . 

\ Necia juventud ! á que te expone 
V / Tu ceguedad,y falta de advertencia! 

A que de riefgos , v de precipicios 
Tu inconfideracion te arraftra ciega! 
¡ Pero de la piedad quanto mas dignas 
Que de la correccioa fon tus miferias! 
Mal te conoce quien afsi te culpan 
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D e que también fue Joven nó fe acuerda* 
A vencer fu pasión no fon bailantes 
Los pocos años , faltos de experiencia. 
Aquel en las pasiones manda folo, 
Q u e a la virtud figuiendo , v la prudencia, 
D e faberfe vencer halla el camino: 
L a virtud fola en la^ pasiones reina. 
El amor tiene puefta ante los ojos 
D e aqaefte j o v e n una ofeura venda* 
D e fu razón lo débil aun no puede 
D e las pasiones reíiftit la fuerza* 

A R I A . 

, Cañas agitadas 
D e contrarios vientos 

f Son los penfamientos 
nu ': . |-)c :¡a juventud. 

Para no torcerfe 
• A l mal fu inocencia, 

N o hallan refiftencia 
£ino en la virtud. 

t~•{ ' j es 
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ESCENA TERCERA; 
EROTISA , Y MENTOR. 

MEROTISA. 

Entor, fi los enojos de Calipfo ^ 
Los puede contener vueftra prudencia, 
Mal punto á templarla, id al inflante. 
Dando de fus amores tiernas mueftras 
Con Eucharis ha vifto á Telemaco, 
Y efta dcfvcnturada contingencia 
La ha encendido en las iras mas aftivas. MENTOR. 
El Ciclo os guarde: Voi á fu prefencia. 

ESCENA QUARTA. 
EROTISA. • V 

QUe en vanó es contener nuefttat 
^ paflones! 

Que mal hace quien píértfá que por fuerza 
fce pueden fugetar las voluntades! 
En vano por rigor Calipfo intenta 
Cañar el corazon de Telemaco, 
Mas no menos inútil diligencia 
Seria difuadirla de fu intento, 
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T querer apartarla de fu emprcfa; 
Felice v o mil veces, y mil veces 
Felices como yo todas aquellas, 
Que no han fido el objeto de las iras 
Del ciego Dios, ni el blanco de fus flechas» 

A R I A . 
Vivir entre difguftos, 

Batallar con defvelos, 
Y hallar en vez de guftos 
•pelares, y recelos 
S>on las dichas de amor. 

O llámenlo fortuna, 
O llámenlo defgracia, 
Líbreme Amor por gracia 
De probar fu rigor. 

I Mas qué querrán las Ninfas en mi bufca! 

ESCENA QUINTA. 

C O R O , Y E R O T I S A . 

U N A N I N F A . 

ERotifa , Calipfo nos ordena 
CJue te llamemos» 
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E R O T I S A . " 

Voi á ver que manda: 

Eucharis viene : á Dios, no me detenga. 

' ESCENA SEXTA. 

CORO, E U C H A R I S , Y T E L E M A C O . 

EUCHARIS. 

NO aumentéis mis pefares , Telemáco; 
Con referir vueftros amores tiernos* 

No me aflijáis, os ruego por los Diofes, 
Kohagais mas infufribles m i s tormentos. 
Quanto decis conozco, y aun mas penas, 
Que vos imaginais , quizá padezco.--
¡ 0 nunca, o nunca huviera amanecido 
Aquel felice dia, en que tuvieron 
Mis ojos la fortuna de agradaros! 
\ Q nunca Telemáco con los vueftros 
Mi corazon hu vi efeis (educido ! : : - • 4 

Vq§ lo veis, compañeras, que mi pecho, 
M i corazon fe fube hafta mis labios: 
No digáis á Calipfo mis extremos, 
Si acato no penfais , que con decirlos 
Su rigor pondrá fin á mis tormentos., 

£ 1 
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U N A N I N F A . 
Segura eftas, Eucharis > tus pefares, 
Y el peíar de Calipfo conocemos: 
N o ofarán quebrantar nueftras palabras 
Un fecreto tan trifte, y tan fttnefto 
Q u e es capaz de aumentar vuefttos que-

. , . r brantos,. 
Sin minorar en ella el fentimiento. 

T E L E M A C O . 
Quantas contrariedades, é infortunios 
l e puede pre. arar el hado adverfo 
A' efte trifte defpojo de fus iras, 
Ko- tendrán y á lugar' en efte pecho, 
Qiiando me reprefente mi memoria 
Efte feliz inftante, efte momento. 
A Ci l ipfo ni la a m o , ni hé de amarla: 
Efta palabra temple tus recelos, 
Y pueda afegurarte de que qtranto 
Mas contraríate mueftré a mis intentos, 
Tanto ferá mayor el odio, y rabia 
Con que la mire , y mire fus esfuerzos. 
Guardáos vos de fus temibles iras, 
Y para ello ufad de quantos medios 
A propOíito fean , o parezcan; 
Que y o publicare que la aborrezco* 
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?Yque os a d o r o ; pero Mentor viene: 
Permitidme apartar folo un momento, y ; . 
Donde no eícuche íus reprcheníiones. 

E U C H A R I S . 
Diofes nie perfeguls con los contentos ? 

ESCENA SEPTIMA. ^ 

DICHAS, Y M E N T O R . 

MENTOR. 

Ninfas, fabeis .onde hallare a Calipfo* 
O donde á Telemáco encontrar 

puedo? 
(fiando los bufeo con mayor fatiga, -
No pueden encontrarlos mis dcLVCiOS* *, 

U N A : N I N F A . . : 
Telemáco fe aparta de nofotras, 
A Calipfo no se donde pudieron 
Llevarla fus dolores, y pelares. 

M E N T O R . 
11 Cielo os guarde, ; 

& U N A N I N F A . 
Guárdente los Cielos. 



E S C E N A O C T A V A . 

E U C H A R I S , Y C O R O . 

E U C H A R I S R E C I T A D O . 

s que me infpirais tan tierno 

Tan tierno afe&o por tan gratas prendas: 
iVos que mi amor miráis defde aquel folio 
Que protege la tímida inocencia: 
Atcndedme propicios, favorables, 
poleos de mi mal, y dé mi pena, 
Cefen 1 as iras, los tormentos ceíen, 
D e Calipfo el rigor fe haga clemencia. 

Tal vez cierzo repentino 
Parece que con furores 
Arrafar intenta el fuelo? 
Alas vos con una mirada 
Que dirigís defde el Cielo* 
Diflpando fus rigores,, 
A la tierra confternada 
Volvéis laferenidad. 

ARIA, 
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En el pecho de Calipfo» ... 

Diofes infundid templanza, 
Y convertid en bonanza 
Efta horrible tempeftad. 

ESCENA NONA. 

C A L I P S O , Y DICHAS* 

CALIPSO. ' ) 

D ° n ¿ e Telemaco? 
EUCHARIS. 

Y o , Señosa:; í 
C A L I P S O . 

Donde efta ? 

EUCHARIS. 

Iré a bufcarle con prefteza. 

C A LIPSO. 
Tu á bufcarle , cruel! Tente ,_no pienfes 
Apartarte jamás de mi preferida: 
"jamás has de poder volver á hablarle 
tomo ahora p o c o ; : : Pero Mentor llega 



ESCENA D E C I M A . 

D I C H A S , Y M E N T O R . 

CALIPSO. 

MEntor , decidme ahora que me en-

. güño, ( . i ) - , 
Deci^ que mis fofpechas no fon ciertas, 
Que no puede faltarme. Telemáco, 
Ni mis Ninfas hacerme tal qfenfa. 
Y o le he vifto , y o mifma; yo le he viílo: 
Y o efcuche fus amores, fus ternezas, 
Teftigo fiii ele fus amantes aqilas, 
¡Y teftigo también de las refpueftas: : : 
O nunca, ó nunca , Diofe^ immortales, 

• Mehiciefeis yueftra igual j-.y compañera. 
Efta Divinidad de que me íirve ? 
Para hacer mis defdichas mas immenfas? 

¿ r Á ; ' M E N T O R , 
Sofegáos , mirad que no fon dignos 
De vos tales extremos , tales quexas: 
N o puede haver mortal que de una Dioía 
Tal fentimientp »tal pefar merezca. 
Apelad a vos miíma* en vueftra mano, . 

( i ) Hablaniocon el al verle Julir* 
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En vos efta el remedio á tantas penas. 
Venceos de una vez , venced, feñora, 
Vucftra pasión : la nave efta a la vela, 
Dadme el timón, v entonces::: 

C A L I P S O . . . . 
Iríe , ó Cíelos} ; ; ! 

Cómo, como Diomédes no Ce acerca?: f v; -j 
Adonde efta Erotifa?': : A y de mi tr i f te! : : ,, 
Llamadme á Telemato a toda priefa : : : . . 
Id al punto : : : Tened : Nadie le Uame;.':: , 
Efe ingrato no venga á mi prefencia:: : 
Adonde efta Diomédes, Erotifa?(2) 

ESONA UNDECIMA. ; 
DIOMEDES , E R O T I S A , Y D I D H O S • 

C A L I P S O . 

COmo no has hecho que á mi vifta ve»* 

/DIOMEOES. 
Señora, que manda is á Diomédes?* 

; • C A L I P S O ; f• 
¡Venid, .venid : aqui teneis á vueftra 

( 1 ) C*nprecipitation d mrU fétir••« 
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Bichárís : v e d á Eucharis, ved lamífmá 
Que por mi gufto amaron tus finezas: 
¡Ved la que adora tierna a Telemáco 
Contra mi gufto : Ved : : : 

DIOMEDES. 
Tened la lengua, 

Señora, fofegad vueftras pasiones: 
Si vos miíma aclarais vueftra cautela, 
Mal me podre fingir amante fuyo. 

C A L I P S O . 
¡Vos también os ponéis de parte de ella? 
T u , fc'ucháris, t u , tu miíma me dixifte:;; 
l loras cruel ? : : Que lágrimas fon eías { 

, . EUCHARIS. 
Son hijas de la pena de ofenderos. ^ 
Díojes compadeced mi granmiferia. 
íVeisme aqui á vueftros pies; aniquiladme, 
Confundid deftruid la hechura vueftra. 
N o , no es posible ( perdonad mi arrojo) 
N o es posible que Eucharis dexe tierna 
D e amar ;: : 

C A L I P S O . 
A Telemaco: ay de mi triftc i 

Que defdichas fon eftas que me efperan ?< 
Qualde ios Díofes, qual de los humanos 
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Me'podrá íbcovrcr en tanta pena? .. 
Caín me podrá aliviar ? Diofes, o Diofes, * 
Iniuftifimos Diofes, que es de vucftra 
Jufticia* Que fe han hecho vueftras iras < 
Él buen acogimiento asi fe premia ? 
Cfcé, la Hofpitalidad ?:: Veo al ingrato 

ESCENA DUODECIMA. • 

DICHOS , Y T E L E M A C O , 

' CALIPSO. 

T THnid , venid , Eucharis os efpcra,. J . 
V Eucharis vueftro b i e n , vueftra elpe* 

ranza? 

'Aquí os aguarda, Telemaco, vueftra . 

felicidad. TELEMACO. 
Señora, perdonadme . 

Q ic ofado á confefaroslo me atreva. v 
Qaanto deeis es para mi cfta Ninfa. • ^ 
(lianto es posible,ó Diofa, qüe agradezca, 
Eftimo vueftros muchos beneficios, 
Agradezco también vueftras ofertas ^: * 

\ fvCw furor al virfilir demon* 
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n CALIPSO; 

Pero adorais a Eucharis ? 
TELEMACO. 

Y o , fcñora : : : 
C A L I P S O . 

Kcfpondedmc. • > 
T E L E M A C O . 

Mis voées no lo niegan; 
Si feñora, es verdad. 

v CALIPSO. 
.-i Ciclos tiranos, 

Que mas queda que oír , que mas me 
queda! - . -

¡Venid , Mentor, venid, venid conmigo. 
Pues vueftra embarcación cftá difpuefta. 
El pmon- vol á daros : idos , idos: -
Sin dilación íaíid de aqUefta tierra: ~ 
I n mi Isla no quede ningún Griegor ; : 
V e n i d , venid. ; 

. M E N T O R . 
- - % Dichofa contingencia! 

Telemáco, ya el Cielo :. r: . ;. . > 
, ' CALIPSO. 

. T e detienes? 
Me intentas obligar a una violencia l ) 
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Idos, idos; quit&ós de mí vifta: v 

Quitadme á Telemaco: no le vea/. .: ¿ 
No le vea otra Vez:;: Cieloino verle!:: 
Que es efto i Q u e furores fe apoderan 
De mi ? Qué tríftes furias me devoran ? 
Que negro horror fe efparce por mis venas* 
^ 6 ARIA..: (47* 

Tas for las del Averno 
En mis fenos habitan> : - ^ 
Mi pechó es. un infiern® 
D e rabia, y de furor, 

t - Suíto padezco, y pena» 
Dolor , y ddconfuelo::: 
Venga un rayo:del Cielo, ; 

¿ Y libreme de amor. • ; ? - • 

ESCENA D E C I M A T É R C I A . \ 

EUCH ARIS, EROTISA, DIOMEDES, 
TELEMACO , Y CORO. 

o 

EUCHARIS. 

Que nuevo dolor! 
TELEMACO. 

Pero forzofo; 

(4) Sin ritormh,/senfirdinat. 
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EUCHARIS. 

Trifte partida! 
T E L E M A C O . 

Defgraciada aufencia 
EUCHARIS. 

Vfatal momento ! 
T E L E M A C O , 

v < Inflante defdichado I 
EUCHARIS. 

En fin, os vais? 
T E L E M A C O . 

Mis hados lo decretan, 
Mis hados infelices que me han hecho 
Trifte defpojo de fus iras ciegas. 
Mas antes que me aparte de tu vifta, 
¡Y qjue á hulearos mis afe&os vuelvan, 
Os pido, que por ultimo confuelo 
jVolvais á afegurar vueftras promefas, 
Y quedeis entendida, que no puede 
Telemáco faltar á la fee eterna 
Q u e os tiene-prometida. 

EUCHARIS. 
Cabe duda l 

J a l agravio le hacéis á mi fineza i 
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DIOMEDES. 

Pues la fítuacion veis en que eílamos? 
Vos llenos de peíar en esta aufencia, 
Y yo no menos lleno de quebrantos 
Al dexar cfta Isla, donde queda 
Caiipfo, demos gracias á los Diofes, ^ 
porque templan fus iras con clemencia 
Y por aquefte medio abren camino 
Para volver á nueftra amada tierra. 
¡Vernos fin detenernos. 

. T E L E M A C O . 
A h , bien dices 

Dices bien Diomedes! pero dexa, 
Dcxa que me defpida de quien amo, 
De quien tanto merece las triftezas 
Que me caufa cfta trifte defpedida, 
y me ocuíiona cfta terrible aufencia, 

D U O . 

T E L E M A C O . 

A Dios , bella Euchárís* 
Queda en la.creencía, 
Que en tan trifte aufencia 
Eorzofo es morir« 
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EUCHARIS. 
. ' A D i o s , Tdemácó, 

Q u é ya no hé de verte! 
Con pena tan fuerte 
N o puedo vivir. 

T EL t M A C O . 
Sin alma me aparto. -

E U C H A R I S . 
Y o quedo fin vida. 

A D U O . 
Que trifte partida! 
Quéaufencia infeliz í 
^ 2. P A R T E A D U O . 

O quieran los Diofes, 
Que propicio el Cielo 

^ D é á nueftro defvelo 
Un dia feliz. 

E;s C E N A DECIMAQUARTÁ; 
E U C H A R I S , E R O T 1 S A , Y CORO. 

E R O T I S A . 

¡ Diofes, que de penas , y conftidoí 
K^J A aqueftos corazones les efpeM 
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0 triftcs días! dias infelices 
In los que havemos vifto tal miferia 1 

E U C H A R I S . . 
Mis palabras no pueden explicaros 
De mi jufto dolor la immenfa fuerzas 
Amigas, ya me falta el fufrimientOj .. 
Para tanto pefar no hai reíiftencia. 
¡ Ay Eucharis, Eucharis infcüce, / 
Contra ti fe conjuran las cftrellas!; i 

1 Enemigas -eftrellas en que pudo,/ 
In que pudo ofenderos mi inocencia ?" 
Para hacerme tan breve defdichada 
M e haveis hecho feliz? ó nunca huvieratf¿ 
árnica mis ojos vifto a Telemáco ! 
Kunca, nunca! - . 

EROTISA« 
Razón tienen tus quexas* 

Cbftozco tus pelares , y los Tiento, 
Mas compadezco con iguales veras 
El pefar de Calipfo. 

E U C H A R I S . 
Si de alma 

Pudiera feparar la- trille idea 
De mi julio pcíar , y íenúmiento, 
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Igualmente que vos compadeciera 
El molefto quebranto de la Diofa: 
IVedla, vedla volver llena de penas. 

ESCENA DECIMAQUINTA. 
C A L I P S O , Y DICHAS. 

C A L I P S O . 

b hice , ó Diofes! ¡ Qué penas, que 

Tan crueles fon eftos que me cercan! :; 
Q u é contentos fe acercan á la nave!:: 
Ya la nave .cruel fe hace á la vela!:: 
Y 110 ha de ver Calipfo á Telemaco!:: 
N o le hade ver!:: amigaseompañeras 
Coñipadecedme: vedme reducida 
A la mayor, á la mayor mi feria _ 
Q u e una immortal pudiera reducirfe. 
Lloras también ? :: 

N o teneís menos parte en efte llanto 
Que la infeliz Eucharis. Vedme puefta 
A vueftros pies , Sdiora , confundidme» 

delirios 

EUCHARIS. 
Señora, no te ofendas, 
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• C A L I P S O . 

Alza: Ciclos que es cito ? : : Vcdla, 
vedla. (5) 

E S C E N A U L T I M A . 

D I C H A S , Y EN L A N A V E M E N T O R 

T E L E M A C O , Y DIOMEDES. 

C A L I P S O . 

VEd la nave fatal, que á ágenos 
climas 

Arreb atada mi efperanza lleva: 
Ved el ingrato hiíefped , vedle , vedlc : : 
Mas que digo? Calipfo fe reíuelva, 
De una vez fe refuelva á un heroísmo 
Digno de fu poder , y fu grandeza. •. 
Ouefpedes fugitivos, atendedme, 

id lo que mis voces os ordenan. 
M E N T O R . 

Que nos mandais ? 
C A L I P S O . 

Deciros que deíeo 
Vueftra felicidad , y complacencia, 
Qpe mis votos dirijo á las Deidades 

(5) Sf dexart ver los hombres enU Nave* 
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Porque vueftro viage favorezcan,-
Serena calma cmbien á los mareS, 
Y favorable viento á vueftras velas. 
Y vos, vos Telemaco , ingrato huéfpcd, 
Si á tu engañoío Padre acaío encuentras, 
N o dexeis de acordarle la memoria 
t )e fus ingratitudes , y aun las vtseftras. . 
Decid también que intenta hacer Calipfo 
Por Telemaco la mayor fineza, 
Que le puede didar fu amor ardiente: 
Decidle , fi le hailais, que os ama ciega:-
Decid lo que debeis á mis afe¿bos, • 
fy que por daros gufto efta refuelta 
FA permitiros, que íi en algún tiemp» 
¡A efta Isla quiüereis dar la buelta, 
!Lo hagals en la fegura confianza. 
D e que Eucharis lera fin duda vucftra» 

T E L E M A C O , 
Que me decis, ó Diofa! 

C A L I P S O . 
L o que dicta 

Mí confiante pasión, y mi fee eterna. 

TELEMACO. 
i A y Eucharis, que dicha no efpcrada \ 



EUCHARIS. ' • 
{Ciclos, que no efperada complacencia I 

CALIPSO. 
Seguid vueftro deftino. Vos en tanto 
AI Cielo dirigid las voces vueftras, 
Y pedid a los Diofcs fempiternos 
Perla felicidad que fe defea. 

C O R O . 
Diofcs poderofos, 

Que 4¿is favorables 
Impulfos á los vientos, 
Y calmas a los mares, 
Governad propicios 

' - Efta feliz nave, ' 
Ni en baxos peligre, > 
N i en íirtes naufrague. ' . 

REPITEN T O D O S C O N EL C O R O -

»., 

Ni en baxos peligre, 
Ni en íirtes naufrague. 

EUCHARIS. 
Lexos contrarios vientos. 

EROTISA. 
Lexos las tempeftades, 
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MEDIO C O R O . 

Buen viage, Diofes. 
O T R O MEDIO. 

Diofes, buen viage. 
EUCHARIS. 

Enofcuras cuevas 
Encerrad, Deidades, 

Los aquilones fieros, 
Los ábregos rapantes. 

M E D I O ( O R O . 
Buen viage, Diofes, 

O T R O MEDIO. 
Diofes, buen viage. 

EROTISA. 
N o indiquen tormentas, 
Si ferenidades, 

D e las lexanas nubes 
Los pálidos celages. 

MEDIO C O R O . 
Buen viage, Diofes. 

O T R O MEDIO, 
Dioíés , buen viage. 

DIOMEDES. 
A Dios, bella Diofa» 
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T E L E M A C O . 

A Dios, linda Eucharis, 
DIOMEDES. 

Contenta. 
T E L E M A C O . 

Felice. 
L O S D O S A D U O . 

Los Diofcs te guarden, 
Y ellos mifmos hagan 
Que vuelva á mirarte. 

C A L I P S O , Y EUCHARIS A D U O . 
Los Cielos os colmen 
De felicidades. 

MEDIO C O R O . 
Buen viage, Diofes. ( 

O T R O M E D I O . 
Diofes, buen viage. 

T O D O EL C O R O . 
Governad propicios 
Efta feliz nave, 
N i en baxos peligre, 
Ni en íirtes naufrague. 

T O D O S C O N EL ; C O R O . 
N i en baxos peligre, 
N i en firtes naufrague. 
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SAINETE 
DEL POETA COMICO; 

PERSONAS. 

U N P O E T A L O C O . 

U N NECIO. 

U N ENTENDIDO. 

SALEN EL NECIO y Y EL ENTENDIDO* 

NECIO. 

f A ^ í g o , todas las tardes 
Suele venir á efte fitío.: 
. E N T E N D I D O . 1 

Es rara pieza , es chiftofdl 
Por el termino no he vifto 
Mama mas agraciada: ^ 
Es un, Elandcs el cirio. 

NECIO. 
A componer de repente 
No tiene íegundo, amigo: 
Lo? equívocos parece 
Que los tiene en el TjoHIlk^ 



f 90 J 
Y así larga por los dedos 
Las agudezas, y dichos. 
Es un loco, mas en medio 
D e fus muchos defatinos, 
Para efto Tolo parece 
Que tiene bailante juicio. 

E N T E N D I D O . 
Ya se que esa es fu mania, 
Y tan folo por oírlo, 
L e he encargado aquella obrilla, 

r Q u e fabe Uíted me han pedido. 
N E C I O . 

Pues para efo es aparente* 
E N T E N D I D O . 

Es que la piden , amigo, 
"*^Con íus varias circunftancias. 

, N E C I O . 
Pues echadle á el requifítos; 
L o mifmo es echarle á el efo 
Que guindas al Tarafquillo. 
Conozco mu i bien fu genio, 
Y no repara en pelillos. 
Si fe le pide en un Drama, 
Es capaz á un tiempo mifmo 
D e juntar en una Efcena 
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Al Mesías, y Antechrifto: 
No hal para el dificultades. 

E N T E N D I D O . 
Y cío celebráis , amigo? 

NEC IO. 
Cómo no ? Pues hai mas gracia 
Que faber con artificio 
Juntar cofas que pafaron 
En muí diferentes fitios? 
Saber unir con viveza 
Perfonages tan diftintos ? 
Allí luce la inventiva. 

E N T E N D I D O . 
Y la impropiedad , amigo.-

N E C I O . 
Que impropiedad ! N o empezemos 
Con nucftros temas antiguos. 
i Hai gracia como mirar 
Varios trages, y vellidos, 
Ya de Moros , de Chriílianos, 
De Turcos , y de Judíos: 
El ver romper una Efcena 
Con aparato, y bullicio, 
Ya de venatorias voces, 
Aqui caxas, y allí tiros? 
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Y d i g o ! y en las Comediad 
Donde hai conjuros, y hechizos 
Q u e es ver varias mutaciones, 
Y que obedientes á un llivo 
Se transforman en deheías 
Unos jardines floridos l 
•Efta es la gala del arte, 
D e la invención, y el capricho, 

E N T E N D I D O . 
'Amigo, dice Ufted bien, 
N o lo havia y o entendido. 
Hai propiedad como hallarfcj 
Sin moverfe uno cíe un fitio, 
Sin andar rodando ventas, 

can ferie del camino, 
En P^rls , luego en Ambsres,' 
En el C a y r o , y Puertorrico, 
V e r como en Totilimundi, 
O en un Mapa tantos fítios, 
Hallar Moros en Getafe, 
IY en la Bretaña los Chinos: 
Efío es propio , es verofimilí 
L o demás, amigo mió, 
N o tiene, maldita gracia, 
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NECIO. ' ' r " 

Puci y a fe ve que lo digo, 
S\ Ufted pie ala. de efe modo, 
Defdcaqucfte punto mifino 
Borre Ufted quantas Comedias 
Hafta ahora fe han eícrito. 

E N T E N D I D O . 1 
Fn verdad que haría entonces ; ; 

A la Patria un graa icrvicio, 
•Y á la Nación vindicara 
De la nota en que ha calda 
Para con otras Naciones. 

NECIO. 
Volvemos al tema antiguo. 
Por fuerza havemos de fer, 
Aunque no queramos Gringos; -
¡Valgate Dios por Franceses ! i 

Juro a tal , y voto á chriftos 
Se ha de hacer lo q ellos hacen* 
Porque lo quiere el eftylo, 
Porque lo manda la moda::: 

E N T E N D I D O . 
No os preocupéis , amigo: 
Porque la tazón lo dicta, 
£1 buen gufto, y redo juieí* 



Se debe hacer , no porque 
L o hagan los Turcos,ni Chinos. 
Asi í'e ha de hacer por quanto 
Asi lo han hecho, y cíci íto 
Los que en todas las Naciones, 
Todas edades, y ligios 
Se han procurado arreglar 
A la razón, no al capricho: 
Los que á la naturaleza 
Iiríitar han pretendido, 
Para retratar los hombres, , 

Y fus paflones al vivo. 
Todo quanto fe ha de hacer 
Tiene fus limites fixos: -
La poesía los tiene, 
¡Y eftos fon los que han feguido 
Los mejores exemplares 
De Griegos , y de Latinos> 
Eftos liguen los Francefes, 
Y todos los Eruditos. 

N E C I O . 
Pues en los grandes Poetas 
Efta todo quanto he dicho, 
Y yo entender no preíumo 
Mas que ellos han entendido. 
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En verdad que fus comedias 
Con aplaufos excefivos 
Seexecutan en Efpaña. 

E N T E N D I D O . 
Con harta pena, y faftidio 
De los verdaderos do&os, 
Que conociendo fus vicios,. 
La reforma del teatro 
Eftán pidiéndola á gritos. 
Y en quanto á nueftros Poetas* 
No faltan entre esos mifmos 
Algunos que confesaíen 
Claramente fu delito. 
Traslado a Lope de Vega 
Que obró contra lo que dixo, 
Y el primero quebrantó 
Las mifmas reglas que el hizo, 

NECIO. 
Ya se por donde Ufted va, 
Uftedquiíiera, predio, 
Quitar los botones gordos 
De los Teatros. 

ENTENDIDO. 
Es fíxo, 

Y haría bien en hacerlo. 
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N F C I O . 

Por cierto eftraiío capricho \ 
Si las comedias fe hiciefciv 
Como Ufted ha pretendido, 
N o havria quien fuefe a verlas 
Solo quatro prefumidos 
D e eftos críticos modernos, 
Que á todo mueftran hafóo.» 
Irian á los teatros 
A entenderlas ellos mifmos: 
Quitar los botones gordos ! 
Por vida de quien me hizo ! : : 
El graciofo! Efo es quitade 
X a fal á los regocijos. 
Mientras no Tale alas tablas, 
Note Ufted con que figilo 
Bftan todos, no fe oye 
En todo el patio un toíido: 
Mas fe ve afamar apenas, 
Quando en el inftante mifmo 
Se hunde el patio á carcaxadas; 

Y fe viene abaxo á gritos. 
Solamente en la cazuela 
Es tal la bulla , y chillidos, _ 
La algazara, y barabúnda, 
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Due fe hunde de regocijo. 

E N T E N D I D O . 
Buenos teftigos por cierto 
Me preíenta Ufted , amigos 
Sin duda que en la materia 
Tienen voto décifivo: 
Mas pues no fon elías Tolas 
Disculparlas es precifo. 
Dígame Ufted! á qual hombre-
Que tenga mediano juicio 
No caufa faftidio oír 
A un b u f ó n entremetido 
Decir mil chocarrerías 
Fuera de tiempo , y de fitío, 
lY alg i nos dichos á veces, 
Como muchas los he o ido, 
Indignos de que los oigan 
Oídos fanos , y limpios, 
Efto es frequente en las tablas, 

NHCIO. 
Efo vá en guftos, amigo: 
A nu eft ra Oacíon le agradan 
Mucho los genios feftivos. 

E N T E N D I D O . 
Ko nos faltaba otra co í^ 

G 
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'Al reves nos han creído 
Todas las demás Naciones* 

NECIO. 
Pues que se yo por que ha frdos 
L o cierto es que nos divierten* 
Y que asi cftán en los libros, 
Que Vueftros Padres, y Abuelo* 
Las vieron del modo miínio. 
tValgate Oíos! nadie íupo 
De tantos como han eícrito! 
Prefume Vm.faber mas 
Qué los demás han Tábido ? 
Asi han durado milano?, . 
SSif asi durarán mMíigfos. 

E N T E N D I D O . ^ 
O no, que fino me engañan 
Algunas voces que lie oido, 
•Creo , que quien puede, y labe 
El modo de corregirlo, 
Píenla en hacer que el teatro 
Recobre fu luftre antiguo, 
iY que en Sevilla fe vean, 
Como otras veces fe han vifto^ 
Obras dignas de las rabias. 
Pjala Jiegue eíte figlq 



( 99 } 

Feliz para difcretos, 
, . . . N E C I O . 

Pues mientras no llega, amigo, 
Efe tiempo tan dicho ib, 
Los tontos nos divertimos. 
Mas ei Poeta no viene. 

E N T E N D I D O , y V '.) 
Ya el aguardarlo es precifo* 
Que eftoi defeando ver 
Como la Zarzuela ha c fa i to ; 

N E C I O . 
Fn mentando al ruin de R o m * > 
Luego afoma% va le he vifto, 

E N T E N D I D O . 
Y yo también; pero viene 
MUÍ confufo , y penfativo* ) 

SALE EL P O E T A C O M O P E N S A T I V O 
P O E T A . 

No lo he de hal&tfPucs por vida 
De la madre que me hizo 
Que lo tengo de bufear. 

LOS DOS. 
pue bufeais l 
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P O E T A . 

t i l o es prccifo, 
Precífo. 

L O S DOS. 
Hacia donde vais? 

P O E T A . 
Voi de prifa , amigos mios: 
Voi^n bafea , en bufea de : : : 
En iguo, en iguo : : : cftantiguo, 
Santiguo: : : Ya pareció: : : 
N o era en igo ?: pues en i g o : : : 
Tened , tened , que fe va, 
Qiie fe me va, voto á chriftos: : : 
Y a fe fue con mil Demonios. 
Pobre de mí! Que he perdido 
D e hacer el mejor foneto 
Que los nacidos han vifto. 

L O S DOS. 
rA quien era ? 

P O T A . 
Qitando menos 

A l caballo-de Longinos, 
Y decia de eíía fuerte: 
Belerofonte, Hipogrito, 
Pegaso ; : : 
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E N T E N D I D O . 
Tened^ tened, 

Que le damos por oído. 
P O E T A . 

No féñor, lo mejor falta, 
Por lo menos el principio. 

E N T E N D I D O . 
K o es menefter , no os canfeis. 

P O E T A . 
Pues vaya eftc Villancico 
Al Gallo de la Pasión. 

Había el Gallo, y dice á gritos::; 
E N T E N D I D O . 

Hombre, los Gallos no hablan. 
POETA. 

Es que era aquefte Gallillo. 
E N T E N D I D O : 

Que Gallillo , ni que Gallo. 
P O E T A . 

No me faque el gallo, amigo, 
Que fi Ufted es lindo pollo, 
Y o también, y de buen pico. 

NECIO. 
Equívocos por arrobas, 
No fe lo tengo á Ufted dicho? 



£ í«i ? 
E N T E N D I D O . 

Efas fon puerilidades 
Sin fiibftancia, amigo mió. 
A l fin decidme en que eftado 
La obra efta que os he pedido.: 

P O E T A . 
N o es la Zarzuela ? 

E N T E N D I D O , 
Efa rnifma. 

P O E T A . 
La Zarzuela que haveis dicho4?; 

E N T E N D I D O . 
Efa es , acabad. 

P O E T A . 
N o es 

D e Muílca? 
E N T E N D I D O . 

Aquefo mifmOf 
P O E T A . 

Pues no la tengo acabada: 
La falta nada , poquilío, 
Como unos cinquenta pliegos 
De renglones bien metidos. 

E N T E N D I D O , 
Adonde vais á parar I 
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P O E T A . - T -

Es obra mui grande, amigos ' • 
Oid , oid la ideilla * 
Que para ella fe ha ocurrido.-
Penfamiento mas feliz 
N o lo tuvo Calaynos. _ 
Bien haya mi entendimiento^ 
Y el padre que me le hizo. 

E N T E N D I D O . 
Acabad. Qual es la idea? 

P O E T A . - , 
Vaya : la digo ? la digo ? 
La hiftoria es de Telemáco 
En la Isla de Calipfo. 

• N E C I O . 
Bravo, bravo penfamiento* 

P O E T A . 
Lo mejor falta. „ 

NEC IO. 
Decidlo. 

P O E T A . , ..-
El título : quien bien quiere 
A B-íltran, a fu can quito. 
Ya Uitedes lo entenderán, ^ 
Íor que, quifo a padre , e hijo 
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Efta falídiíla es cierro 
Que hade dar golpe infinito. 
Defcubreíe por un lado 
La Isla,el mar,y aun tiepo miímo 
A una legua de diftancia 
Se dexa ver un navio, 
¡Y dicen Jos de la nave: : : 

E N T E N D I D O . 
Hombre que habíais defatinos. 
Se han de oir defdc una legua? . 

P O E T A . 
Si Ufted repara en pelillos, 
A Dios Zarzuela : ya faben 
Todos que aquello es fingido, 

E N T E N D I D O . 
!Pues por esa razón mifma 
Se debe copiar al vivo, 
Y debe á lo natural 
Parecerfe lo fingido. 

P O E T A . 
Pues Señor , fera licencia 
Poética. 

E N T E N D I D O . 
Nada he dicho. 

Parece que hablo en latín, ¿ , i • 
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NECIO. ^ 

Dice bien, tienen permlfo 
Los Poetas para todo. 

' E N T E N D I D O . 
Quien efe difparo ha dicho ? 
Les es licito fingir, 
Mas no fingir deíatinos. 
No fe han de hacer imposibles. 

N E C I O . 
O l a , y es posible , digo, 
Volar torres, y palacios 
Pues en comedias lo hevifto. 

P O E T A . 
Dice Ufted bien , cada inflante 
Se eftán viendo efos prodigios. 
Todo el toque eftá en que vuele? 
Pongamos que en el navio 
Venia un encantador, 
,Y vuele pleguete chriftos. 

ENTENDIDO.-
N o acabamos efta tarde, 
Si en algo le contradigo. 
Vava, qué papeles entran ? 

P O E T A . , 
No mas de los mui prccifofc 
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Entra Ulifcs, una Dueña,' 
Venus, Apolo , Cupido, 
C i r c e , Caribdis, Escila, 
La Fama, Homero, VirgilÍQj 
L a Hiftoria, la Poesía, 
lY dos Chriftianos cautivos.' 

E N T E N D I D O . 
Y a q u e vanelos chriliianos? 

P O E T A . 
Son los gracioíos , amigo. 
¿ N o los bautizaron otros 
Con los nombres q han querido 

Y les pulieron -Tarugos, 
Pertgiles, y Cominos ? • 
Pues a mi me dio la gana, 
Y los hice dos Cautivos. 

E N T E N D I D O . 
Decis bien. Hai mas perfonas? 

. P O E T A . 
Item mas: dos Satirillos, 
Coro de Ninfas, de Faunos, 
De Sirenas.:: 

E N T E N D I D O . 
E c h a , amigo; 
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P O E T A . ^ 

Voco á poco, que fe olvida: 
Entra un Mágico poftizo. 

E N T E N D I D O , ( a l n - c i o ) 
Veis ya claro lo que os dixc ? 

NECIO . (a l entendido.) 
En mucha parte lo afirmo. 

P O E T A . 
Pefeá tal, que fe quedaban 
Dos fugetos muí predios. 
El Conde Don Teíemáco, 
Y la Duquefa.Caiipfo. 

E N T E N D I D O . 
Hombre , que Dones, ni Condes? ' 
No los hiivo en muchos figtos 
Deípues. 

P O E T A . 
Hagamos de cuenta 

Que losrhuvo , y es lo mifmo. 
¿ Ha de fer menos que Conde 
El que es de Principes hijo ?. 
Oigan cita lnvencioneilkr 
Eítraña para vcftirlos. -
Telemácojde golilla, 
Ala Eípanola veítido. 
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E N T E N D I D O . 

D e golilla ? N i aun el Diablo 
Penfará tal artificio! 
Los Griegos como Efpañoles l 

P O E T A . 
Dígame Ufted, Señor mió: 
N o han de hablar en Caftellano? 
Pues viftan del modo mtftno. 

E N T E N D I D O . 
Aqueso es inevitable. 

P O E T A . 
Y efotro íerá precifo. 

N E C I O . 
N o fe ven en las comedías 
A los Romanos vertidos 
D e militar ? Pues andallo, 
Aqui fe ven a lo antiguo. 

E N T E N D I D O . 
Como efas impropiedades 
En las tablas hemos vifto. 

P O E T A . 
D i g o , y es impropiedad 
La que tiene efte pasillo ? 

E N T E N D I D O , 
Q u a l e s , decid. 
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N E C I O . 
Acabad - i 

P O E T A . 
Soi efcopeta ? A efpacito. 
Hay mucho que íuponer. 
Lo primero, y mas precifo 
Que Telemáco DO fale 
A las tablas al principio, 
Ni en la primera jornada, 

E N T E N D I D O . 
Bien : y porque ? 

: P O T A . 
Porque es chíca¿ . 

Suponefe que cítara 
Entonces reciennacido. 
Pero á bien que. en la fegunda, 
Que es hombre largo,y tendido* • 
Habla mas que una cotorra. 

E N T E N D I D O . 
¡Ya efcanpa, y llueve granizo; 
Miren en tan poco tiempo 
Lo que ha crecido efe ninol 

N E C I O . 
Entre jornada, y jornada 
Hacerlo asi es permitido: 
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Allá en los fíete durmientes 
Paían no se quantos figío». 

I N T E K D l l O . 
; Y no fe viene los ojos 
Efta impropiedad, amigo ? 

P O E T A . 
Vaya , fi Ufted es no atienden* 
Efcuíado es el decirlo. 

E N T E N D I D O . 
Y es aqueíe el paíb propio? 

P O E T A . 
N i por fueño, es mas bonito; 
Al la v o i , cito fupueílo, ^ 
Y a Uftedes havrán leído 
Que Ulifes fue á los Palacios 
D e Circe, y que ella le quifo: 
Uftedes también fabrán 
Que ufaba mucho de hechizos; 
Que era Maga encantadora; 
Pues ahora entra aquí el pafiilo; 
Rabiaba ella por faber -
Donde Ulifes fe havia ido, 
Y el Demonio que no duerme 
L o deícubríóde improvifo. 
f u e el cafo que embúVal coüreo 
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por hs carcas un Domingo, T 
Y le halló, con una en que 
Le daba parte un amigo 
De como Uliles fe hallaba r 
En las Islas de Calipfo. 

. . E N T E N D I D O . > 
Hombre ni el Diablo ha penfado 
Decir taicxdefatinos l f 
Jefus , Jeíus ! 

T • N E C I O . 
Pues por cierto» 

jQue en una loa lo he vifto. 
P O E T A . 

P e efe fe efpantan Uftedes § 
Pues falta jo mas boniro. 1 

Oigan Ufted es que palo q( ¡ 
De tanta villa. Que hizo,-
Ya fe ve, como zelofa . 
Se valió de fus hechizos, 
Y hizo volar al momento, 
A l inflante , de improvifo 
La Isla, el mar , la tierra, y todo-
Quanto eftába en aquel fltío. 
• E N T E N D I D O , 
liombxcde Dios,quienDcinonxc?ft 
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Tal mutación ha fingido ? 
Eso cómo puede fer ? 

P O h T A . 
N o digo que con hechizos. 

E N T E N D I D O . 
Con que por arte del Diablo ? 

P O E T A . 
N o feñor, con artificio. 

E N T E N D I D O . 
¡Y que artificio es baftaríte 
á mover tal emboliímo ? 

P O E T A . 
Cuerdas, y tornos en ello, 
¡Y que anden los hombres hitos. 

E N T E N D I D O . 
Donde han de eftár efos tornos? 

P O E T A . 

En el patio. 
E N T E N D I D O . 

Es pocofitío, 
P O E T A . 

Pues en la calle. 
E N T E N D I D O . 

N o caben. 
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Válgate Dios por confli&os ! 
Hai mas que ponerlos en 
La plaza de San Francifco. 

E N T E N D I D O . 
Y la gente que ha de andarlos, 
Donde ha de eftar ? 

P O E T A . 
All í mifmo. 

¡Válgate Dios quantás dudas i 
Y fi no bafta lo dicho, 
Poner quarenta barriles 
De pólvora, azufre , y nitro,, 
Y que con dos mil demonios 
¡Vuele todo de improvifo. 

ENTENDIDO. 
Y vaya también con ellos 
El poeta que tal hizo. 

P O E T A . 
Pues fi Uftedes para nada 
Hallan forma, ni camino: 
Yo íi que para tramoyas 
Tengo eftupendo capricho. 

E N T E N D I D O . 
Y traza con fus efpccies 

H 
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D e u^Aornarnos el juicio. 
ÍV N E C I O -

Ya no puedo contener 
La rifa. Pero decidnos, 
N o hai Müíica en esa obra? 

<;>< \ P O E T A . 
Como.no! Que es un prodigio 
T i e n e , ademas de los Coros, 
Arias , terzetos , duillos, 
Y tiene!un trio entre t r e s : : : 

E N T E N D I D O . 
N o fino fuera entre cinco. 

,r P O E T A . 
Por cierto amigo que Ufted 
Siempre repara en pelillos: 
Pues vaya un aria cantada 
En el lance-mas precifo. 
Halla Telemáco á Ulifes 
Encerrado en un Caftülo: 
'Afaltale ,.y con diez piezas 
De batir de á veinte y cinco 
Pueftas en "tono bemol 
Canta un: minuete divino. 

ENTENDIDO. 
Será pathctlca el aria¿ 
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por que fe oiga entre los tífos¿ 
Como han de oirfe las voces? 

P O E T A . 
Y digo, comó el cadillo 
Se ha de tomar ? 

E N T E N D I D O . 
N o cantar. 

P O E T A . 
Pttcs no cantan Crefo, y Dido 
Qiiando cftán para quemarle?. 
Buena hora de gorgoritos* 

E N T t N D I D O . 
Mucho havia que decir 
En efo , mas íblo digo, 
Que esa impropiedad,que tienen 
Las óperas es precifo. 
Trahen por naturaleza 
Efe defe&o configo. 

P O E T A . 
A todo pone Ufted faltas; 
A ver fi en el verfo , amigo, 
Halla Ufted que reparar: • 
Es verfo de mucho eftilo. 
Hai aquello de planetas, 
Errante efquadra de fignos; 
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Azu4 globo tachonado 
D e luceros , y záfiros: 
Llamo al mar monte de efpumas, 
Nevado mónítruo de vidro, 
Sierpe de bruñida plata 
A l arroyo fugitivo, 
Llamó hipogrifo al caballo, 
Jayán déla felva al rifeo, 

Pirata de pluma al ave, 

Y Bueentóro al Navio, 
iY otras cofas::: 

E N T E N D I D O . 
Baila, bafta¿ 

Que lo demás inferimos. 
Y havrá aquello de fubir 
El Navio entre obelifcos 
D e efpuma hafta las eñrellas, 
¡Y baxar luego aí abifmo; 
L o de romperfe las lanzas, 
Y los trozos divididos 
tVolar con tan alto ímpulfo, 
Que ai llegar hafta el Sol mifmo, 
Las que-fubieron haítillas 
Volvieron hechas añicos: 
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P O E T A , 
©onde cfta al pie de la letra 
Todo aquefo que haveis dicho, 
Es eníarehcioncilla 
Que Ulífes dice al principio. 
Donde cuenta mui defpacio 
Todo lo que ha andado , y vifto ¿ 
Defde la guerra de Troya 
Hafta que llego á aquel fitio. 

E N T E N D I D O . 
Para íer la obra pareja 
Le faltaba efto poquillo. 

NECIO, 
Bien decis en otras cofas, 
Pero en efto, amigo mió, 
Va igual con todos aquellos 
Que Comedias han efcrito, 
Y es mui práctico entre todos. 

E N T E N D I D O . 
Entre los que Ufted ha vifto. 

N E C I O . 
Imita á grandes Poetas. 

P O E T A . v 
Toma, que íl los imito: 
Parece que á cada uno 
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El aliento le he bebido. 
Hai caza, y ruido de armas, 
Y dentro en coros diftintos: 
Uno: á la cumbre: otro al valle: 
T ó melampo- to barcino: 
Arda todo' á fangre, y fuego: . 
Clemencia, Cielosr divinos: 
Aquel dice,: que me ahogo, 
Y el graciofó: Bacco amigo, 
N o permitáis muera en agua 
Quien fiempre ha vivido en vino; 
Defpues de efta-hai fu defmayo 
Corriente, y fu paraílfmo, 
Salir la Dama eti los brazos 
D e un Galán defcono.cido; 
Hai fu pafage de zelos, 
D e efcondite, v defafio, 
Lancecillo de retrato, 
Y aquello cJe fementido, 
Mal Caballero , villano, 
Vi l , traidor, y mal nacido, 
Con lo de : engañóla hyena, 
Falfo, aleve cocodrilo, 
Y otras colillas que callo 
Para no fc ríias prolixo; 
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Luego al fin todos fe cafan¿ 
,Y acabófe el artificio. 

E N T E N D I D O . 
'Ai, ecli^r inpropiedades 
Defde él fin hafta el principio; 
Y cfta hecha ya una Comedia, 
Sin faltarle requifito. 
Por fuerza fe han de cafar, 
O miren á que han nacido,; 

NEC IO. 
Aquefo es ya de caxon, 
Todas acaban lo mifmo. 

E N T E N D I D O . 
Pues amigos, íi efa obra 
Se me huviera cometido, 
Sin duda huviera tomado 
Otro rumbo mui diftinto, 
Arreglado á los papeles, 
Y otros varios requifitos 
Con que fe pide cfte Drama, 
Y no menos al motivo, 
Y objeto á quien fe dirige, 
Con aquefe afunto mifmo 
Una Zarzuela efcriblcra 
Infer ió , y trágico eftilo, 
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Imitando al Metaftaíio, 
Z c n o , y otros eruditos, 
D e una acción fola, brillante 
Huviera el Drama texido: 
Reduciría efta acción 
A folo un tiempo, y aun fitio, 

Y procurando imitar 
L a naturaleza al vivo, 
Pintara de las paflones 
Los afe&os mas precifos: 
Para efto á cada perfona 
Diera un cará&er diftinto, 

Y procurara que nunca 
Pareciefe defmentido. 
Hiciera el verfo elegante, 
Natural, grave, exprefivo, 
Cuidara que el Ínteres 
S&aumentara con el hilo 
Del Drama, y con efto folo 
Fuera,un rato divertido, 
Que agradaría igualmente 
A l necip, y al entendido. 

" P O E T A . 
El Demonio del Señor 
La quiere echar de cruditq* 
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; Qué fabe Ufted íi agradará ? 
ENTENDIDO. 

Quizá no , mas imagino 
Que fino agrada á efte modo, 
Menos como Ufted me ha dicho 

P O E T A . 
Ufted fíga fu di&ámen, 
Que y o he de feguir el nnío: 
Si á Üfted le parece asi, 
A mi afado, ó cochifrito. 

NECIO. 
| Hafta quando han de durar 
tías difputas: venimos 
A argüir, ó á pafearnos ? 

E N T E N D I D O . 
No puedo oir defatinos. 

NEC IO. 
Vamos á nueftro paseo 
Que es tarde : mas á efte íitío 
Se acercan los peleadores. 

E N T E N D I D O . 
Los que cantan? 

N E C I O . 
Eíos mifmos-. 
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E N T E N D I D O . 
Pues laílima es que nos vamos> 
Detengámonos á oírlos. 

P O E T A . 

Hai Müíica ? Pues entonces 
Me empiedro, me encolumnízoj 

«NECIO. 
Cantando vienen. 

•<". E N T E N D I D O , 

Pues vamo$ 
Entretanto hacía aquel fitio, 
Que la Müíica de lexos 
Se oye mejor. 

- : L O S DOS. 

Ya feguímos.' 

E N T R A N S É , Y EMPIEZAN 

L A T O N A D I L L A . 



SAINETE 
DEL P O E T A COMICO.: 

S E G U N D A PARTE. 

PERSONAS. 

¡UN POETA LOCO/' 

UN NECIO. 

UN ENTENDIDO. 

SALEN EL NECIO, T EL EXTENDIDO» 

ENTENDIDO. 

NO podrá Ufted perfuadirme, ' 
Por "mas que en ello fe ca»f<fi 

Que los cómicos en eso 
No hacen mil impropiedades. 
¿ Cómo ha de fer natural 
Efe modo *de accionarle ? 
Parece que han apollado 
Poetas, y Comediantes 
A corromper los teatros 
Cada uno por fu parte. 
Los cómico^ no fe empeñan* 
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Como fe empeñaban antes, 
En reprefentar al vivo 
Con acciones naturales, 
En exprefar los afe&os .. 
Como que del alma falen, 
Sino en eftudiar acciones 
Ridiculas , y ademanes. 
Pigame Ufted ¿ A que pegan 
Tantos geftos, y vifages, 
Esos floreos de manos, 
Esos violentos defplantes ? 
A nada , fino es á hacer 
Inverosímil el lance, 

Y fin propiedad la acción. 
N E C I O , 

Valgate Dios! Siempre fale 
Ufted con unas ideas 
Q u e no las entiende nadie. 
L o que todos aplaudimos, 
Y en todo el mundo fe hace, 
N o le parece á Ufted bien. 
Valgate Dios por di&ámen í 
N o fea Ufted de ese modo, 
Y no quiera acreditarfe 
C o n el coman de la gente 
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De raro , y extravagante. 

ENTENDIDO. 
I Y que fe me da á mi de cío, 
Como tenga de mi parte 
El di&amen de los cúerdos ? 

NECIO. 
Y donde eftá efe di&ámen ? 
Efto es lo que fe celebra 
A q u i , y en qualquicraparte. 
Asi le agrada á la gente 
De todos fexos, y clafes, 
Asi lo han hecho éñ las tablas 
Meló, Garzés, y ' otros tales, 
Y asi fe lo he viño hacer 
A los cómicos mas grandes. 

E N T E N D I D O . 
Pues fi así lo han hecho todo$ 
Aquesos" que Vm. aplaude, 
N i ellos , ni quien los alaba. 
Han fabido lo que hacenr 

I I accionar no coníifte 
En tirar tajos al aire, 
Sino en exprefar afe&os 
Con fencillei/y con arte. 
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Y V m . que llama exprefar 
Afe&os ? Acafo cabe 
Haccrfe mas natural, 
N i mas vivo aquel pafage^ 
Del Negro mas prodigiofo, 
Quando nos pinta aquel lance 
D e la culebra., que hai hombre, 
Que tan ai vivo lo hace, 
Que no es capaz. N o es mentira, 
Y o he vifto á uno rebolcarfe, 
Por el tablado , y hacer 
¡Tales cofas , y ademanes, 
Q u e : : Vaya fi yo jurara 
Que eftaba viendo el combate. 

E N T E N D I D O . 
¡Y es verdad que efo íe hizo 
Entre gentes? 

N E C I O . 
N o es dudable,-

Y o lo he vifto por mis ojos. 
E N T E N D I D O . 

Y en que entendimiento cabe 
Celebrar tal deíacierto ? 
$Qiie los cómicos no acaben 
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De notat la diferencia 
Que hai entre contar un lance* 
O el modo- con que pasó! 
. si XJftc'á viniera á contarme 
Que un toro llegó á embeftirlc 
Y que al punto, fin cortarfe, 
Le echo una fuerte briófo, 
Era cofa de quitaífe 
La capa , y echar la fuerte^ 
A los que citaban delante l 

c NECIO. 
No feñor. ENTENDIDO. 

Tu es efo mifmo 
Sucede en nueftro pafage,-
Cuenta la lucha , mas no 
Como luchó en aquel -lance.-

NECIO. 
Pues tenor, que llama Ufted 
Tceprefentar í Loque nadie 
Ha executado hafta ahoral 

ENTENDIDO. 
L o qtie en todas las edades 
Han aplaudido los hombres 
Que fabeii lo que fe tacen* 
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Imitar al natural 
Es «reprefentar con arte, 
Y aquel reprefenta bien, 
Q u e hace acciones naturales^ 
Q u e habla fin afe&acion, 
Geftos, tono, ni ademanes, 
Q u e nos pinta las paflones 
Como en fus Originales, 
¡Y que fíente los afe&os, 
C o m o fi por el pafafen. 
Los que lo hagan de efta fuerte 
Cómicos es bien fe llamen, 
Eftos deben aplaudirfe, 
Los demás vituperarle. 

N E C I O . 
Pues por efa regla hai pocos 
Q u e fepan lo que fe hacen? 

E N T E N D I D O . 
Quien le dice á Vm. que no ? 
N o es el hacerlo tan fácil: 
Repreféntar bien en tablas 
L o han fabido tales quales. 
£/ Poeta que há falido algunos ver Jos 

Antes genfativo, y accionando al 
moáoQmuo, --
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D e representar, amigos ? 
V a y a que Uftedes no faben 
PaU.bra de eía materia. 
N o le tengo embidia á nadie: 
A repreíentar me echo 
Con todos los doce Pares. 
En efto de evoluciones, 
D e pofturas , de compafes, 
Floreos, manifacturas, 
Manoteos, y defplantes, 
Saber palear las tablas, 
¡Y á calzarme bien un guante, 
Me las echo con qualquiera, 
Aunque fuera con mi Padre. 
Allá va efa relación 
Luego al momento, al inflante. , 
„ Hirió la baqueta al parche ( i) 
„ Sonó el-bronce en la campana,'• 
„ Efpumó el freno el caballo, 
„ Batió el aire nueftrás armas. 
„ Abrió Taño el Marcial Teplo, . 
j, Dio el Oráculo efperanzas, • . 
„ Clamó el valor , ardió Thcbas, 

(i) De la Comedia déla Dtflrucciun ae Tebas. 
I 
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w Y falímos contra el Alia. 
„ Iban marchando las Tropas 
„ En hileras concertadas 
„ Defde el Piromo al Eufrates* , 
» Q i i c Tiendo muros de plata, 
„ Parten la mitad á Syria 
„ De la deípoblada Arabia. 
„ Apenas, pues, deícubrieroa 
„ Las e^iemigas Eíquadras 
„ D e los caballos ligeros 

5> Las adelantadas marchas,' 
„ Quando pegaron al puente 
„ Fuego con fiereza tanta, 
„ Que emprédido en la materia^ 
,, Por fer el puente de barcas, 

Ardió de tal fuerte todo, 
„ Que haviendo tocado al arm* 
„ Contra el agua todo el fuego, 
„ Se dieron cruel batalla 
„ Agua , y fuego i de manera 
„ Que lo que uno apagaba, 
„ Otro encendía, y luchando 
,, Humo,y nieve en fu ego,y agua; 
„ Parecía defde lexos 
v A las Legiones Grecianas* 
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5, O el fuego anegarfe en ola** ! 

„ O arder.Eufrates en llamas::: 
E N T E N D I D O . 

£ Hombre que tajos fon efos* 
jY manotadas al ayre ? 
¿Es efo fer timbalero, 
A m i g o , ó reprefentantei 

P O E T A . 
Efto e s íaber accionar 
Como el mas pintado (abe. 
[Vayaque Ufted nolo entiende* 

E N T E N D I D O . 
[Vm. fi , pues que lo hace. 

NECIO. 
Hombre no fea Ufted raro* 
i Puede mejor accionarfc 
Efe pafage, ni eftár 
Alas bien hecho efe defplantc^ 

E N T E N D I D O . 
N i mas impropio tampoco. 

NECIO. 
Amigo efto es lo que aplaude 
El vulgo , y lo que fe tiens 
Por habilidad mui grande. 
A efto llaman filigranas 
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de teatro. 
E N T E N D I D O . 

Difparates 
Les llamara y o mejor, 
Impropiedad , y deíaftre. 

P O E T A . 
Vaya, feííor entendido, 
N o nos queme Ufted la fangre 
Con fus efpecies, que acá 
N o es menefter novedades. 
Defde que tengo narices 
L o he vifto asi cxecutarfe -
¡Y asi lo he de hacer por c ima:: i 

E N T E N D I D O . 
Con que escufado es canfarfe l 
Pero en esa relación: : : 

P O E T A . 
Es mala? Dexola aparte, 
Y allá va de la Comedia 
D e Hedor aquefte pafage. 
, , Es Elena efpofa iluftre 
„ Del Rey Menelao, cobarde, 
„ Para afpirar á fu Cielo, 
„ Me tuvo amor un inflante. 
„ Mas animado defpues, 
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-„ Con mil halagos fu aves 
,, Le informe mi amor, oyóme 

Tierná, apacible, y amante, 
„ Pafeandofe en fu rcítro 
5, Vergonzofa al efcucharmc 
„ Dos macetas de claveles 
,, Con fu purpura fragante ::: 

E N T E N D I D O . 
Pues citaría fin duda 
MUÍ agraciado un femblante, 
Que en azotea, ó jardin 
Como efe fe disfrazafc: 
Seria milagro nuevo 
Mirar mazetas andantes. 
N o conocéis el delirio ? 

N E C I O . 
En efo eítoi de tu parte. 

P O E T A . 
Pues y o no:Uítedesno entienden 
De metafóricas frafes: 
Oigan cite pedacito 
Del mifmo A u t o r , y lenguagc. 
,. Hercules , aquel milagro 
„ D c T c b a s , aquella imagen 
„ De Palas , aquella copia 
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Del original de Marte,' 
Caminando con Jasón 

„ Por campañas de criftales 
„ En dos pollas de madera, 
„ Que fueron aves , y naves, 

Pues desbaratando efpumas 
„ Corren, y vuelan iguales 
,, Con los remos en el mar, 
„ Ccn las velas en el aire, 
„ Padecieron un naufragio, 
}y Por que á foberbios Levantes 
„ Cole, ico el mar entonces 
„ Cubriendo eícoJIos de jafpc, 
,, Junta , enfurece , y fabrica^ 
„ Para contrallar la nave, 
„ Obelifcosde falitre, 
„ Y de efpumas baluartes: : : 

E N T E N D I D O . 
Echa obelifeos de nieves, 
Pirámides de criftales. 
A m i g o , por una duda, 
Es griego aquefe lenguage ? 

NECIO. 
Y que tengo y o con efo ? 
Pegue Vm. eon dos mil U n t i e s 
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Con el Poeta , porqu e y o 
No entiendo de aquefas frafes. 

E N T E N D I D O . . 
N i y o tampoco. 

POETA. 
Con efo 

Quedamos ambos iguales. 
N E C I O . 

Los Poetas hablan fiempre 
Con metáforas brillantes. 

E N T E N D I D O . 
Mas deben hablar de modo 
Que fe entienda lo que hablen, 
ÍY no en una gerigonza 
Que nó los entienda nadie, 

P O E T A , 
j, Llegaron de la tormenta 
,, Derrotados á la margen 
„ De efta provincia de peces, 
„ De elle imperio de ctiftales:: 
D e criftales ::: fe me fue: 
Mas vaya un poco adelante. 
„ Eftaba de Troya aufente 
„ Priamo el Rey , nueftro Padre 
„ Y volviendo á celebrar / -
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„ Las exequias funerales 
De fu patria, clamó airado, 
Gimió trifte, lloró amante 

„ Tanto carmín derramado, 
Porque fue tanta la langre, 

„ Que por mas de quatro millas 
„ Corrieron roxos raudales 

Dentro del mar,y afsí al Rey:*: 
ENTENDIDO. 

!]efus, quantisima fangre 1-
Que feria ver correr 
Una mentira tan grande ? 
'Apuefto que ahora fe figue 
L o de golfos de corales::: 

YOETA, 
Ello por ello unosquantos 
Verfitos mas adelante. 
„ Dentro del mar, y afi al R e y , 
„ Antes de llegar, los mares 
„ Le informaron la tragedia, 
„ Y fin poder confolaríe, 
„ Ondas de grana navega, 
„ Surca golfos de corales. 

ENTENDIDO. 
Nolo dixe yo lque breve 
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Parecieron los granates. 
Válgame Dios, que varatos 
Que valdrían los corales 1 

P O E T A . 
No acabaremos, íi Ufted 
Me interrumpe á cada inftante: 
Dóde quedó? : :No me acuerdo:; 
Otra alforza, y adelante. 

„ Y antes que contralos Griegos 
„ Troyano exército marche, ̂  
„ Fue el Code Antenor á Grecia. 

E N T E N D I D O . -
El Conde Antenor!quien diantres 
Ha dicho taldefatino? 
Que difparate tan grande! 
Condes en tiempo de Troya . 
Ve Vm. lo que poco antes 
Diximos de las Comedias, 
Y de (us impropriedades? . 
¿ Y ahora ve Ufted por fus ojos 
Manifieftas, y palpables 

Las grandes" ridiculeces 
Del modo de execut arfe? 
En todos eftos paíito s 
Se hallan bien claras íeñales 



Oeí modo con que componen* 
[Y accionan los ignorantes. 
¿ Es aquello componer 
Con pureza en el lenguage, 
Con cultura en el eftilo, 
Con propiedad en los lances, 
Con arreglo á la razón 
Y í los preceptos del arte? 
Y es efto reprefentar 
Con acciones naturales, 
Como fe pide en las tablas l 
Efto es ver en un inftantc 
Un Titiritero, un Mimo, 
Un Aríequin, ó un Danzante: 
Y a fe han vuelto Matachines 
Los Cómicos de cfta claíe. 
Bien haya la feriedad, 
Eftilo fublime, y grave 
D e la tragedia, que en ella 
Nada hai que no fea grande; 
N o hai ridiculas pinturas, 
Impertinentes paíages, 
En que fea menefter 
Ufar de efos ademanes^: 
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N E C I O . 

Salió Ufted con fu manía. 
Quien es pofsible que aguante 
La languidez de fus verfos, 
La frialdad de fus lances ? 
Todo quexas, todo afc&os, 
Lamentos, fufpirós, ayes, 
Laftimas, exclamaciones. 

P O E T A . 
Dice Ufted mui bien , al díantre 
Que una necedad tolere 
Tan llena de frialdades: 
Alli no hai mas que morirte* 
Rabiar, llorar , ó quexarfe, 
¡Y decir todas las cofas 
Como íi ahora pafafen: 
Mas efto no me entra á mí 
De los dientes adelante, 

, Ni efto llena las orejas::: 
E N T E N D I D O . 

De los que las tengan grandest 
X.0S demás::: 

P O E T A . • 
Que los demás: 

No e s capaz que á nadie agrade 
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K Í que el comuri las apruebe: 
N o es pafion ; pero mas vale 
La mas indigna comedia 
Que la Tragedia mas grande. 
A la prueba ine remito. 
Oiga Ufted efte pafage 
Q u e aprendí de una Tragedia, 
Y maldito lo que vale. 

„ En fin efto ha de fer: mi Padre amado (i) 
„ Ha de morir: ha de faberfe luego 
„ Mi ignominia : Pergandro ha de faberla, 
„ Y con el toda Grecia. Pues que pienioj 
„ Que recelo ? que dudo?en qué me paroí;; 
„ Ciane no hai remedio: no: volemos 
„ Con valor defde el fer hafta la nada, 
„ Diftancia que fe pafaen un momento; 
„ Huyamos de la vida , y una breve 
„ Muerte nos libre de defafofiegos. 
„ Si por mi mano ha de morir mi Padre, 
„ Una bárbara hija caftiguemos ::: 
„ Si, Ciane , el delito ,á que te expone 
„ La declarada cólera del Cielo, 
„ Sin apelar á caufas menos dignas, 

( i ) E/cena $. del Afío de Ciane> Ttt> 
gedia ae D. C. M, Tr. 
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„ Merece efte caftigo ::: No, no quiero 
, De infortunio vagar en infortunio, 
,,De defdicha en defdicha, de tormento 
1,En tormento: no quiero::: Que es la vida? 
i, Qué es la muerte ?, fon mas las dos que 

un fueíío ? 
(Pafemos con valor de un fueíío á otro. 
»Quizá mas agradable fueño efpero::: 
„ Mas quiza::: ó q quizá!:: que voz oculta 
,Me recuerda á Ixion > y á Prometeo ? 
„0 muerte!ó inflante! ó eternidad terrible! 
i, Tu nombre folo me trasforma en y e l o : : : 
,, Te veo, inexorable Radamanto: 
„ De la barca fatal oigo los remos: 
„0igo el triple ladrido que te guarda, 
¡, Defven.turada orilla del Leteo: 
„ Que de fombras me cercan::: mas ahora, 
„Ciane, es para vanas fombras tiempo ? 
'„Que es la vida ? pafar á cada inflante 
), Del error al defeo, y del defeo 
„ Al pefar: mal prefente, y efperanza 
„De mas mal, ó de bien futuro, incierto: 
„ Ver el dolor nacido de los guftos: 
¡, Ver los pefares propios , los ágenos: 
j, Acordarfe las dichas que. pafaron* 
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,, Hallarle fin honor, con defconfueío; 
» A h ! Si la eternidad no fe. temiera, 
jj Quien querría vivir con tal tormento? 
j> Venzamos de una vez ideas tales, 
«Dexemos el penfar comun al Pueblo: 
s> Olvidemos el miedo: el honor folo, 
Í> Y la vergüenza aliente nueftro pecho: 
a Muramos fin dudarlo : :: S i , Pergandro, 
» Unico objeto de mis votos tiernos, 
a» Y o me caíligare, fi te he ofendido, 
a Aunque fin culpa::: Padre,Rey,y Dueño, 
3» Contigo pagar quiero tu pecado, 
a Pues no puedo evitar tu fin horrendo;:: 
99 Sí} tu cruel «afliger es ya fbrzofo •:: 
» Que tal debo de ertár , pues ya no tenga 
» Otra ninguna dicha á que recurra, 
9) Sino verte morir, y morir luego. 

E N T E N D I D O . 
Bíen , amigo; á aquefe modo, 

^ Debiera reprefentarfe: 
fAsi íe deben decir 
Los verlos mui naturales. 
¿ N o fe encuentra en eíos verbos 
Toda la gracia del arte, 
Sin meterle eri mas rimbombos, 
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Co términos retumbantes, 
En metafcras Impropias, 
E impertinentes pafages ? 
i Ven Vms. claramente, 
Como tengo mu i bailantes 
Razones para querer, 
Que las piezas teatrales 
Se hiciefen de aquefe modo, 
Y asi fe reprefentafen i 

P O E T A . 
N o fe engolfe Ufted, amigo,-
Que no eíioí de efe dictamen: 
Y por mas que Ufted me diga* 
Y me predique", no obftantc 
A mis comedias me atengo; 
Vale mas aquel pafage 
Del Diablo Predicador, 
Quando Frai Forzado fale 
Con el graciofo , y la bota* 
[Y aquello d e : : : 

E N T E N D I D O . 
Tal defaftre! 

Hombre no habléis deíatinofc! 
POETA. 

Dale que fon difparates:: 5 
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Mas ola, y que Paftorcitá! 
ENTENDIDO. 

Donde ? 
NECIO. 

Donde ? 
POETA. 

A aquella parte* 
ENTENDIDO. 

Ella es fin duda. 
NECIO. 

La misma 
Que oímos cantar la otra tarde. 

POETA. 
Müílca también tenemos ? 

* ENTENDIDO. 
Puesíi queremos que cante, 
kVamos antes que nos vea. 

POETA. 
¡Vamonos : Vi&or, y vanfe. 

ENTRANSE , Y FMPIEZAN U 
SEGUNDA TONADILLA. 














